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MATLABZADO OANO OET 1T OEAAT 1 O6O6CAT 1 AGATI AGEE EEOI Al
Eil AOEAAT AEOEAEO8 5 | AOOEOOAOGEU Ail Aiixi AOT E Ni 011 A

, "7 OAOT OU |1 AOCOEOOAOGEU 1 AAT OAOT OEUAAA 16U AEOQETE
Matritsalar murakkab matematik hisoblarda, jumladan, chizigli algebra masala-
I AOETE UAAEEOEAA OA AET AI EE OEUEIT AO EAI AA 1T Ao AE
Ular dinamik tizimlar va ob'ektlarning holat tenglamalarini avtomatik ravishda tuzish
OA UAAEEOEI ET ¢ AOiI OE Al 01 EA EEOI Al AT AAEg8 " OT CA -
Oii Al O1 EOEE 1| O EET 8
MATLAB ixtisoslashtirilgan matritsaviy tizim chegaralaridan chigib universal in-
tegrallashgan kompyud OAA | i AAT 1 AOE OEUEI ECA AUl AT AE8 K) 1 OA
imda qulay ifodalar va izohlar tahrirchisi, hisoblagich, grafik dasturiy protsessor va
AT OENAT AO 1T OUAOI AEOI ACEOEOEI CAT1 ECETE AEI AEOAAE:
MATLAB tizimining vazifasi har xil turdagi masalalarni gchishda foyda-
1 A1l OOAEEI AOTE AT o2AT AOEU AAOOOOI AGE OEI T AOECA TEO
koniyatlari keng dasturlash tili bilan ta'minlashdir. Uning dasturlash tillari bilan inte-
grallashuvi dasturning kengayuvchanligiga olib keldi.
MATLAB asosanmatematik hisoblashlar, algoritmlarni yaratish, modellash,
ma'lumotlarni tahlil gilish, tadqiq qilish va vizuallashtirish, ilmiy va injenerlik grafikasi,
ilovalarni ishlab chigish va boshqgalar.
MATLAB kengayuvchi tizim, uni har xil turdagi masalalarni yedehga oson mos-
I AOEOEOEOE [ OiEEI8 51EIC Alc EAOOA AAEAUAI |1 ECE OAAE
mZAUI 1T AO EiT OOET EOEEAA Al Ai CA 1T OEEOEEAEO8 "1 OENAA
kompyuterning doimiy xotirasida saglanadi va MATLABning biriktirilgan (ichki)
funksiyalari va protseduralari kabi kerakli vaqtda foydalanish uchun chagiriladi.
Foydalanuvchi mZA U1 1T AOT 1 E & Oi AOGCA ACA A1 01 CATI1 ECE (
yangi buyrugni, operatorni yoki funksiyani kiritishi va keyin undan biriktirilgan
funksiya yoki operator kabi foydalanishi mumkin. MATLAB da yangi yaratilgan

£OT EOEUA UIT EE bDOI OAAOOA EAUI El OOETI EOEEAA AEOE
va EO1T EOEUAT AO OITE Ai Al AA AEACAOAIT AT i1 ACAT8 -14,
yechish imkoniyatini beruvchi operatorlar va funksiyalarga ega. Ular yordamida

ET 61 AA AiI Al EU | AOGA1T A1 AOTE UAAEEOE 1| OI EET8 -1 4,

hisoblashlarni dasturlash sohasida har ganday manud yuqon darajadagl universal
dasturlash tillaridan boyroqdir. U hozirgi vagqA A | AOEOA AT 01 CAT AAUAOI E
AAOOOOI AGE O1 OEOAI AOETE AiI Al CA 1T OEEOAAEh EOI 1 AA/
dasturlashni (Simulink vositalari yordamida) ham. Umuman olganda, MATLAB tizimi-
AAT I UAAT AT EOE OAEOEAAI E AAAOCOCKAIUAAMEEEIARD ADAEC] /
oshirish uchun cheksiz imkoniyatlar beradi.

Matlab dasturlash tili yoki Matlab tilizi Aol 01 1T 01 AOTE | AOOEOOA EIT OOEI
ilishi, hisoblash imkoniyatlari va grafik vositalarining kengligi nugtai nazaridan ol-
ganda, yuqori darajalid C1T OEOI EE OEI EEOI Al AT AAE8 3EO 1| OOET AA
muhitida dasturlar yaratish va ishlatish uchun xizmat giladi. Foydalanuvchilarni
Matlabda yaratiladigan barcha dasturlari diskda saglanadi va m kengaytmaga ega, shu

(N 3 At w s v on oy A7 N L N wow y v

1XaMpoeea Xouda F0adawesnah . . .
ToA N T Ay~ e e ° ¢ v Ay vy ﬁ v L 8
2Caudos Ackam XauumHa3apoeul1h T - -

‘r" [ ] ”“—“’u:v’yr:’hY--Av”’xx'us
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sababli ular m-fayllar deyiladi. m£ZA U1 1 AO EEEE OOOCA AiOiI ET AAEq AOI

fayllardir.
__m Zfayllar yaratishda Matlab tilining quyidagi goidalariga amal qilinishi lozim:
I OUCAOOOAEEI AO Aoi1 117 NEIETIAUAEh | AOGEAI AO EOEI AO

|shlat|Imayd| dastur tugallanganhgl qayd q|I|nmayd|
M-ZAUI 1 AO AEI AT EOEI AOE NOUEAACEI AOTE 1 OU EAEEC
1 Asosiy (script-fayl) va gism dastur (functionfayl)larni ishlab chigish;
1 Matlabda M-fayllarni yaratish, tahrirlash va saglash;
1 M-fayllarni ishga tushirish;
1 M-fayllarni sozlash.
MATLAB tizimining tili matematik hisoblashlarni dasturlash sohasida har
qanday manud yuqor| darajadagl universal dasturlash tillaridan boyroqdlr U h02|rg|

OANOAA 1 AOGEOA AT OI CAT AAUAOIE EAITA AAOOOOI AOE
jumladan, ob'ektgal T O1 EAT 1 AT ¢CAT OA OEUOAI AAOOOOI ACETE E
-1 4,1 OEUEI EAAT &I UAAT AT EOE OAEOEAAIT E AAOOOOIT O

amalga oshirish uchun cheksiz imkoniyatlar beradi.
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uDC 378
THE USE OF COMMUNICATION STRATEGIES IN
ENGLISHLANGUAGE EDUCATION
N.O.Abdullayeva
Abstract

The article discusses the use of communication strategies in language education.

Key words: communication, strategy, language education, students, English course, top-
ics, discuss

In recent years, teachersand course designers have focused on addressing
1 AAOT A-odldanguagkilearning needs and objectives. In the past, many general
English courses focused on providing students basic interpersonal communication
skills (BICS) (Cummins 1981) that wouldallow them to interact with other English
speakers in informal setting for simple informational or phatic purposes.

For students learning English in a foreign language context, these BICS exchange
would presumably occur when they travelled to another coutry or when tourists vis-
EOAA OEA %&, OOOAAT OO Ol xgkspelidlythoSediem i0d- &1 O
tions rarely visited by foreign tourists zthis presumption is obviously problematic. In
practice, students in such settings have very few opportunigis to use English outside

AT U |

OEA Al AOOOiIii8a 1O A OAOOI 6Oh OEAOGA OOOAAT OO OAA i E
o1 Al

AOAT K%l ¢l EOE AT Ah AO A OAOOI Oh 1 £O0AT FEAEI

With the increasing globalization of education, however, learning English has ac-
quired new relevance for many students .This process of globalization is especially true
at the undergraduate and graduate levels, but has also become relevant to learners at
other points in their educational careers. Even for learners who may never actually
study at an Englishzmedium school or university ,the prevalence of learning materials
and scholarly information published in English means that the language is relevant for
anyone who wishes to pursue an advanced level of education (Hyland 2006,2009;Snow
and Wecelli 2009;Tardy 2004).

Communication strategies have five main categories and a number of subcatego-
ries which add up the following list:

A. Paraphrase

Paraphrase includes these subcategories which are:

(a)Approximation :The use of such native language(L1)vocabulary items or
structures ,that the language learner is aware of not being correct ,but which shares
AAOOAET OAi A1 OEA ZEAAOOOAO xEOE OEA AAOGEOAA
(e.g. a big rock instead of boulder ,or pipe instead of wex pipe)

(b)Word coinage: The learner is making up a new woranost often on the spotz
in order to communicate a desired concept (e.g.airball for balloon or smoking leaf for
cigar).

Circumlocution: The learner describes the major characteristics or elemesitof
an object, action or a person instead of using the target language (TI) equivalent (e.g.
OEA EOh OEh OITEETGC OIi AOGEET C8 ) AT 180 EITT x
smoke it in other countries, t00).

B.Transfer

Transfer has two subcategries hat are:

(a)Literal translation: The learner is translating word for word from L1 to L2 (e.qg.

He invites him to drink replacing The toast one another).

1A6dyanaesa Hacubaxon Omabekoguah '~~~ '~ " R 7 T o n T e T e s
LB "u“nxw'v"v\~ﬁ Y--'\v""xl'"s
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(b)Language switch: The learner uses the L1term without bothering to translate
itinto L2 (e.g, ~ " “instead of balloon).

C.Appeal for Assistance

This refers to the learner asking for the correct term or structure from an exte-
rior source of information ,most likely a teacher or a fellow student (e.g. What is this?
or How do you call that in English ?)

Demine

Mime is related to the speaker using notverbal strategies substituting an ex-
DOAOGOEI T jA8cs8 Al APPEIC 1T1TA80 EATA O EI 1 OOOOAOA
cate crying or tiredness boredom).

E.Avoidance

Avoidance consists of two subcategdes outlined below:
(a)Topic avoidance: The language learner is omitting concepts for which his or
her vocabulary is lacking at the time of speaking.
(b)Message abandonment: The language user begins to talk about a concept but
being completely unable to catinue doing so due to a lack of phrases and expressions
and thus ends up stopping in the middle of an utterance.
4EA AAT OA 106061 ET AA OUDPIITTCU T &£ #30 EO AAOGAA 11
rone, 1977).
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COMMUNICATIVELANGUAGETEACHING
APPROACHN EFLCONTEXT
P.ShBegbudieva

Abstract

The article addresses the issue of @@ammunicative approach in context as an
English second language.

Key words: EFL, English, group work, classes, methodology, communication, traditional
way.

In 1970 CLT was first proposed in England. This methodology was regarded as
revolutionary since it placed an essential emphasis on communication in language
learning classrooms. The apparent popularity of CLT in the last thirty years or so, as
well as the feasibility of implementing CLT in EFL contexts has accentuated the signifi-
cance of the local neesland the conditions of the particular EFL contexts, and the ben-
efits of the traditional methods of language teaching.
There is substantial debate as to the appropriate ways of defining CLT, and no
single model of CLT is collectively accepted as authoritee. According to Richards and
Rodgers, CLT starts with a theory of language as communication, and its goal is to de-
OAT T D 1 AAOT AOOGS AT i1 Ol EAAOCEOA Al i bAOAT AAS
CLT views language as system for the expression of meaning where the main
function of language isto permit interaction and communication. William Littlewoods
stated that CLT means to pay systematic attention to both functional and structural as-
pects of language merging this into a communicative viey2, p.13]. There are two as-
pects of CLT: what tcODAAAE AT A ET x O OAAAE8 4EA OxEAO OI
proach gives more importance on language functions rather than grammar and vocab-
Ol AOus 4EA OAATT A AOPAAO T £ OET x OI OAAAES8 OOAOAO
to language inuse and® i1 AT OU T £ 1 pbi 0001 ECEAO O OOGA EOGS &I O
AAT 660 ETT x1 AACA AT A OEEI T 08 #,4 xA1T OO0 O1 ETOIIT O
nication through different activities. In this case the accuracy of target language is less
importantthan SOAAA OO ADI AAEEAOGATI AT O 1T £ OEA AT i1 61 EAAGEOD
i AOET AOG ET 1 AT COACA OAAAEET Co8
Richards and Rodgers summarized the communicative view of language as: lan-
guage is a system for the expression of meaning, the primary function of languageois
allow interaction and communication, the structure of language reflect its functional
and communicative uses; the primary units of language are not merely its grammatical
and structural features, but categories of functional and communicative meaning.
So the communicative approach views language as a system through which the
meaning is expressed perfectly. Its main function is to permit interaction and commu-
nication; the primary elements of language are not only grammatical and structural fea-
tures but aso the functional and communicative meaning. According to Piepho the ob-
jectives of CLT are; an integrative and content level: language as a means of expressions,
a linguistic and instrumental level: language as a semiotic system and an object of learn-
ing, an effective level of interpersonal relationships and conduct: language as a means
of expressing values and judgments about oneself and others, a level of individuals
learning needs: remedial learning based on error analysis, a general level of extia-
guistic goals: language learning within the school curriculum.
Role of the Teachers in CLT. There are quite a few roles for teachers in CLT which
AOA AAOAOI ET AA AU OEA OEAx 1 &£ #,48 ! AAT OAET ¢ Ol
sentials of a communicativeA OOOEAOI O6i ET 1 AT COACA OAAAEET Cd6 OEA
of a teacher in CLT classrooms. The first role is to facilitate the communication process
among all the students in the classroom, and between the students and the different
type of activities andtexts. Secondly, a teacher has to act as an independent participant
within the learning teaching groups. The teacher is also expected to act as a resource,
an organizer of resources, a motivator, a counselor, a guide and a researcher.

(@}

1Bez6yduesa Iapsuna LlloxpyxoeHa,” - _
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The role of Learnersn CLT. As the importance in communicative language teach-
ing on the process of communication rather than mastery of language forms, there are
different roles of learners in classroom. The main role of learners is negotiating. They
negotiate among themselvs, the learning process and the objective learning. Learners
should contribute as much as they gain, and thereby learn in an independent way. They
interact within the groups and within the classroom.

Practices CLT in Various Countries. CLT is considered approach rather than a
method as its principles reflect a communicative view of language learning. Communi-
cative Language Teaching (CLT) has been incorporated in the English language syllabus
in many countries. The teachers create a situation and set aatiity in motion, but it is
the learners themselves who are responsible for conducting the interaction to its con-
clusion. They are responsible managers of their own learning. Learners also have im-
portant monitoring role which they may apply subjectively © their own language. The
learner can provide feedback to others concerning his own interaction of the specific
purpose of the curriculum. In a CLT class room situation, learners get opportunity to
express their individuality as well as share their ideas iad opinions. CLT believes that

Ol AAOT AOO AEEOOORh 1 AAOTET C OAATTA68 )OO 1 AAT O OEAOD

In Germany, language teaching methodologists took the lead in developing class-
room materials that encouraged learner choice. This waé formulation of grammar
exercises in relation to social aspects.

In this framework, along with the growing popularity of CLT in most EFL coun-
tries, there have been many studies conducted on the feasibility of CLT innovation and
potential problems in its use in EFL contexts such as China, Greece, Japan, Korea, Tai-
wan, Turkey, and Vietnam and so on.

Ellis examined the suitability of the communicative approach in the Viethamese
context. He found that one of the main problems in using a communicative appiain
Vietnam was that teachers were dependent on the inherent traditional teaching prac-

tices. In a similar study, Karavass | OEAO ET OAOOECAOAA OAAAEAOQOS

of communicative approach in Greece. It was reported that although the Englishrric-
ulum in Greece was based on the premises of communicative language teaching, teach-
ers showed a tendency to carry on the traditional teacheoriented instruction style.

The findings of this study suggested that teachers either did not understand orese
unable to see the practical implications of the CLT principles. In another significant

AOOEC

OO00AUR ,E TTTEAA ETOI +1 OAAT OAAAEAO0OGE DPAOAADPOEI

OAOOI 60 i £ ,E80 OOOAU Ail ZEOI AA OBWOLTOEA OAAAEAO

practices in their classes. The difficulties reported by the Korean teachers were divided
into the following four categories: Difficulties caused by teachers: Deficiency in spoken
English, Deficiency in strategic and sociolinguistic competence, Lkacf training in CLT,
Few opportunities for retraining in CLT, Misconceptions about CLT, Little time for and
expertise in material development. Difficulties caused by students: Low English profi-
ciency, little motivation for communicative competence, Resiance to class participa-
tion. Difficulties caused by the educational system: Large classes, Gramrbased ex-
AT ETAOETT1O0h )1 OO&EZEAEAT O EO1T AET Ch , AAE 1
inadequate account of EFL teaching, Lack of effective agflicient assessment instru-
ments. According to Li, teachers were reluctant to implement CLT in their language
classrooms due to these problems listed above. He claimed that in order for teachers to
be willing to make use of CLT in EFL contexts, many adjosents must be made.
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THE USE OF DIALECTS IN EDUCATION AND ITS IMPACTS
ON STUDENTS LEARNING AND ACHIEVEMENTS
K.R. Gafurova
Abstract

In the process of students' perception of the speech of native speakers with direct con-
tact, as well as in the process of performing listening assignments, a number of prob-
lems arise with understanding the sound of speech. In sjgitof the fact that students of
language specialties study a foreign language for a rather long period (at school, at a
university), they experience difficulties in understanding the speech of foreign language
speakers. Among such reasons as unfamiliar vdmaary, the use of idioms, speed of
speech and slurred pronunciation, they also call the dialect or accent in the speaker's
speech. This article is devoted to this problem and ways to solve it.

Key words: dialects, learning listening, perception of soundig speech, pronunciation
accents.

As practice shows, in the process of teaching foreign languages in a higher edu-
cational institution, teachers generally offer students to listen to English speaking (RP)
pronunciation (Received Pronunciation) as samplesof listening. Such a speech is
heard in almost all audio applications to foreign language textbooks. At the initial stage,
this is certainly true, but with increasing levels of language proficiency and senior
courses, it is necessary to train students irhie perception of authentic speech of native
speakers with dialect and accent, explaining the features and characteristics of pronun-
ciation that occur in different regions of the UK.

YT EEO AOOGEAI A O31 01T A OAAOIT O A dntsOAAAEET ¢ DOl
out that few native English speakers speak in our time with an RP accent, while he em-
phasizes the importance of developing students' perception skills of authentic speech

[1].
In the dissertation research of E.l. Mikhaleva, devoted to the problem pércep-
tion of the northern dialects of England, provides a number of reasons that impede the
understanding of the speakers of dialects. These include: the lack of social and cultural
experience in communicating Russiarspeaking bilinguals with native speakrs of the
northern dialects of England, owning the phonetic base of standard English and sub-
consciously drawing parallels with it, lack of knowledge of the main distinctive charac-
teristics of northern accents, atypical melodic drawing of sounding texts.ll&his leads
us to assert that all recipients, speakers of English as a foreign language, are at the ini-
tial, general level of depth of understanding according to the classification of I.A. Winter,
which in real communication would lead to a failed commuitation [2. C. 5].
YT EEO 1 AAOOOA O3PAAE 001 PAO6h AAOI OAA O1 OEA
the teacher from the UK, David Young, mentioned the emphasis and use of colloquial
slang among the reasons for not understanding authentic speech. For exadmpn the
speech of a norstandard accent carrier, the following pronunciation can be found: up,
month, but, gun, much are pronounced as they are written; omitting h before the shock
vowel -OAAh O ADPDUN -résebv@ribrihof eddingsA'NA 1 EOBAP ET OEA AT AET COF
ET¢C DPOITTOI AA rOFEIEE®OIOAARN 148 Eltdrh AEOET 8h AAIITE
grammatical forms - gonna, including pronouns-1 A 01T OOA j i1 U ET OO0AQn OEED (
summat (somewhat) [3].
The causes of dialects and accenits the speech of native speakers are rooted in
the heterogeneity of the English language in the territory of modern Britain. Each state
language variant is divided into territorial or regional dialects, which have differences
in pronunciation, grammar andvocabulary. It should be clarified that when we speak
I £ AEEEAOCAT ARG T1T1U ET POITOTAEAOCETITh xA OOA OEA
Accent is the variation of English pronunciation. In Britain, he played a large
enough role and showed where his owner came from, what$ieducation was and even
what class of society he belongs to. Each of the four parts of the UKngland, Scotland,

ragyposea Kamusaa PaswarogHah B T R | R " Z
A ] N oy oA~ wow - ”“Nh Y"AV”"”"B
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Wales and Northern Ireland have their own dialects and accents. In England alone there
are an infinite number of different accents. Local aents may have much in common in
pronunciation and may be grouped into territorial or zonal accents. In Britain, for ex-
ample, the accents of Yorkshire, Lancashire and Cheshire form the Northern Accent
group. Big cities also have their own accents. For exafe, Liverpool is known for its )
O3A1T O0Ad AAAAT Oh ET "EOIEIGCEAI EOO AAAAT O EO 0" O
. AxAAOGOIT A /1T 4UT A EO AAI T AA O' Al OAEAGS
In the working areas of London one can hearthesA AT 1 AA O#1 AET AU6 AAAA
characteristic features of which are: lack of sound [h] before vowels handr & T AYh 1 AAE
of interdental sounds, for example: booth [bu: f], weather - [wev ], significant aspira-
tion of sounds [p, t, K]. In the field of vowels, there are also differences from the stand-
ard:ATTT A EO POITT1 061 AAA AO ¢ Al 8EAYH AEDEOEITQ
£ 0 AgAi pi AR 1 AAU ¢ O1 AEAEY O1 O1T AO 1 EEA 1 4E
Today society has changed, and regional accents have become more acceptable
than before, but now the emphasiss an altpowerful factor for obtaining exemplary
work and a high position in society. Modern linguistics uses both the general concept of
a social group dialect and its specifications: clasprofessional, and so on. [4. 247].
It should be recognizedhowever, that in most phonetics textbooks the term "di-
alect" is still used to denote regional features of pronunciation. For geographic, eco-
nomic, political and cultural reasons, one of the dialects becomes the standard state
language, and the pronunciatia is standard accepted. So, the London dialect and accent
became RP for Britain [5. C. 7].
In England, the largest difference in pronunciation can be observed between
groups of southern and northern accents. Here are some differences:

Of

—)

E

< >
—

¥
AE

Word

Southern accent

Northern accent.

Money
Blood
Book
Path

City
Love

[m” ni:]
[bl" d]
[buk]
[pa: ]
[siti:]
(" v]

[moni]
[blud]
[bu:K]
K|
[siti]
[luv]

Talk [to:k] [ta:k]
First [f3:st] [fo:st]

About [ AAOOY [ AD4OY

As can be seen from the above examples, the differendaspronunciation are
quite significant and can cause difficulties in understanding for students who do not
have sufficient training and experience in perception of speech with accent.

David Young encourages English teachers to teach students to distinguisé-
tween pronunciation options, to identify features of pronunciation in speech of native
speakers, especially various dialects and accents, which ultimately will lead to im-
proved pronunciation skills [3].
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THE ROLE OF VOCABULARY IN TEACHING PROCESS

N. Sadieva, A.JKaraeve
Abstract
The article deals with the role of vocabulary in the process of learning.
Key words: vocabulary, teaching process, Teaching English, listening and reading
Teaching English vocabulary is an important area worthy of effort and investiga-
tion. Recently methodologistsand linguists emphasize and recommend teaching vocab-
ulary because of its importance in language teaching. Vocabulary is needed for express-

ing meaning and in using the receptive (listening and reading) and the productive
i OPAAEET ¢ AT A a@iadgeBtuquies Dak&dp th©skele@h oBariguage,

then it is vocabulary that provides the vitd 1T OCAT O AT A OFETAkingl AOE S

i 3 |~ETAQ
I T OEET ¢ AAI

AAT OO OEA EIi Pl OOATAA 1T &£ OI AAAOI AOUh OEA
grammar little can be conveyedx EOET 6O O1 AAAOI AOU 1

people need to use words in order to express themselves in any language. Most learn-
ers, too, acknowledge the importance of vocabulary acquisition. In my experience as a
teacher, | noticed the fact that idents usually find it difficult to speak English fluently.
They usually consider speaking and writing activities exhausting because they keep on
using the same expressions and words and very soon their conversation is abruptly in-
terrupted due to missingwords. And the main reason for such communication prob-
lems is the lack of vocabulary. Other students are confronted with the problem of for-
getting the words immediately after the teacher has elicited their meaning or after they
have looked them in the dicionary, and this also a cause of the lack of vocabulary. The
more words students learn, the easier they memorize them.

The teacher has an essential role in helping students to improve their vocabu-
lary. Unfortunately, vocabulary teaching has not been enoughksponsive to such prob-
lems, and teachers have not recognized the tremendous importance of helping their
students to develop an extensive vocabulary. If we look back in the past, we discover
that for a long time, English used teaching approaches such asddt Method and Audi-
olingualism which emphasized the primary importance of teaching grammatical struc-
tures. Since the accent was on grammar, few words were introduced in such courses
and most often, they were limited and related to the grammar structuregught. By the
beginning of 1970s, there was a major change in teaching English. The focus turned
from the Direct Method and Audiolingualism to the Communicative Approach which
emphasized the importance of teaching vocabulary. Students were exposed to dse
vocabulary and speaking activities. Many words began being introduced during such
courses and students were encouraged to express themselves as much as possible.
Nowadays, there is more freedom in choosing the methods to be used during English
classesThe English syllabus is organized around both vocabulary and grammar struc-
tures. Since there is a certain number of classes allotted for each item in the syllabus,
teachers usually have the necessary time to insist on teaching and practicing vocabu-
lary. Vocabulary is no longer treated as an addn and teachers become more aware of
the importance of vocabulary and attention is paid to the grammar of words, to collo-
cations and to word frequency. Nevertheless, students still have difficulties in express-
ing themselves fluently and still consider speaking tasks exhausting.

Vocabulary is not a syllabus, i.e., a list of words that teachers prepare for their
learners to memorize and learn by heart. Memorizing may be good and useful as a tem-
porary technique for tests, but not for learning a foreign language. Language students
need to learn vocabulary of the target language in another way. If we are really to teach
students what words mean and how they are used, we need to show them being used

. -~ A v v w7 ~ 7 P - " - ~ % 7o ‘rr AN e
1H. Caduesa, ‘ '’ i ’ A R ) )
- N ot — T Ay o~ wow ° L 2w W oy oA o - N o~ Fl
240K Kapaesa, - S o P AT S
~ ¢y oA~ 7w .- N o~ h y oo R R
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together in context. Woids do not just exist on their own; they live together and they
depend upon each other. Therefore, teaching vocabulary correctly is a very important
element in language learning. Correct vocabulary instruction involves vocabulary se-
lection, word knowledge and techniques. In the past, teachers used to select and present
O AAAOGI Aou &Oi i AT1TAOAOA Oi AAOOOAAO8 71 OAO 1 EEA
AT 1 AOAOAh OOAA O AA OAOGCEO AO AACETTET G 1 AOAI Os
etc., whichare abstract words, used to be taught at advanced levels because they are
TTO0O OPEUOEAAI T U OAPOAOAT OAA6 ET OEA 1 AAOT ET ¢cTOAA
cult to explain.

In English, like in any other foreign language, some words are easier to learrath
I OEAOO8 wWAOEAOO 1T &£ All AOA OEA xT OAO 1T OA T0O0 1AC
COACAR T EEAR A& O ET OOAT AARh OEA x1 OA OOI AAADI AOUBZ
their confidence with which they memorize such identical words, since Englishas a
1 EOO 1T &£ OIiT A POT Al AT AGEA x1 OAOh AAIT T AA OEAI OA AC
identical in form to certain Romanian words, but completely different in meaning. An
AgAi BT A T £ OEEO x1 01 A AA OOAT OEAI Agdlate7EETI A | AT U

OEEO xi OA OEiBIU OOAT OEAI Ahd OEAU xEI| AA AOOI T
ANGEOAI AT O A& O OOAI OEAI Ad EO EI AAAO OOAOET T Al hd
EO OOAT OEOEOABS 4EEO AAIT 1 OOOAAAidlesddnfor AOOAEAI Ei §

these false friends and of encouraging students to practice them as often as possible.
Another aspect that makes English vocabulary difficult is the pronunciation of certain
words. Research shows that words that are difficult to pronouncare more difficult to
1 AAOT 8 -ATU 1 AAOT AOO ZET A OEAO x1I OAO xEOE Al OOOA
OAOEODPOS6 AOA DPOI Al Ai AGEA8 , AT COE 10 Aii Pl AGEOU 1 ¢/
the difficulty of English vocabulary. A long word will be rare difficult to memorize than
A OET OO0 1T1A8 1101 h OAOEAAI A OOOAOGO 1T &£ xi1I OAO OOAE
to their difficulty. The meaning of the words is another controversial feature of the Eng-
lish vocabulary. When two words overlap in meamnig, students are likely to confuse
OEAi 8 '1 AgAi Pl A ET OEEO AAOA x1 O1I A AA OEA AEEEA[
xI OAO EAOA OEA OAIT A T AATEIch AOO AOA OOAA EIT AE &/
OETT16h AOO UI O OAT EIT i AxdsdoEtBese voWOrdskdndd | ECEO A£ET |
ing.
Concluding this article we came to decision that teaching vocabulary is a very
important field, and it is more than just presenting and introducing new vocabulary to
the learners. Knowing words is not filling papers withnew words and memorizing
them. The article suggests that what students need to understand is the word meaning
in context and how words are used. This can be achieved, according to the article,
through correct vocabulary instruction which should involve vaabulary selection,
word knowledge and techniques. The article presents and describes these concepts and
provides examples and techniques that illustrate how teachers can handle vocabulary
teaching in an effective way.
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- ACAT AGEEA AAOOI ECEh 1 didakika tafblagiibladT | AOE AAOOC
AT ENT AT OOAEE T 8NEOEOE I ANOAAI AOECA 110 EAI OOAEE
rini bayon etuvchi kitob hisoblanadi.

5 NOUEAACE OAI AAT AOCA EAOT A AAOEOEE i[UEiq A
va mantiqiy fikrlashni rivojl AT OEOEOEEN AQq | AOAI AOGEEA AI BUEAEA 1A
va ilmiy bayon qilishi; v) uslubiy nuqgtai nazardan ketmaket joylashtirilgan yetarli son-

AACE OOOI E @EI | AGAT A OA 1 AOGENI AOTE 16U EAEEGA 11

Shuningdek, darslik bayon gilingan material zarur ECET E A Oi 01 AOECA AGOEAI
EOEERh | AGAI Al AOTET ¢ OANOEI T OEN 60T E OA AEAI EUAO

Ul OEOEI EOEETE OAB8I ETT AOGEE 11T UEI

I 8NEOEOE OT OEOAI AOECA | oniisaldlar fdpldniati, AT I Al AOEAAT
ko’rgazmali qurollar va texnika vositalariEE OAAE8 [/ 8 NOO N1 811 AT 1T AOE 1 8NE
I 3NOOAEEI AOCA AAOEI AAEGCAT AQ@AI Oi OTE 18U EAEECA 11
i AOAI AGEEA EATE AOI Ol AOETE 18UI AOGEOEOEOECA Ul OAA]

va xotirani rivojlantirishga imkon beradi.

(T UEOGCE UAiITT T6NOO NI 6
I1TAAE8 4AT ¢ EOAEIE 16N I
68U EIEITEUAOI AOE OA 1
I AT EOECAh EEEETAEE OIiT1TAA
etishga, sinf va uy vazifalarini tagsimlashni osonlashtiradi.

 6NOO Nidii1 AT i AGEAAI OAOENAOE @AO AEO OEIT £ O

I 6 N E QuchinfkEoklar (uslubiy qo’llanmalar) va didaktik materiallar EEOAAE8 / 6NEOOZ
OAEE OAEOI EEOIT Al AOAA UAOOO OAOOEUAIT AOh 1 AOGAT Al A
OAEAI AOEOEOEOE EAI OEOEI AAE8 5 1 6NEOEOETEIC @AO .
bilmAO @AEI ETE OAG1 EIi OOAT AAOOI AOE OAIlI AA1 AOE AOI OE
1A0 AOA 1 OOOANEI OA 1T AUI OAO EOEI AOE 1 AOT1 AOEh OA
OAOOEUAI AO @Al AA EAOTAIAOM&mﬁ&@M&E&mWSNOOAEEIAO,
etishda birinchi gadamz i AOAT A1 AO T AOT ETE T86NEOECA 1 860CAOEOE
I 8NEI CAT AAT OI1 81 ¢ | AGAT A OEAOOI AOET E AEOAOEOE OA
AOGEI AAE OA AOQIEAAIDI AIOE! ¢ OEAAAED AAES

/| 8NGO NI sl 1l AAIEOECECAOQABUEI AAECAT OA1 AAT AO
ichiga oladi:

a) bilish vazifasiOE O1T AAT EAT OAOEE 1 AAEUAAT 1 OOAEEAACA /
AT 1 EUAQGET E ET8O0CAUI Al E1 EE O1 OEOA OA 00011 AOE AEI
amallarni bajarishgaimkon beradi;
b) intrpretasion funksiyasi, turli xil belgi va rasmlar orgali mavzu va tushunchalar
konkretlashtiriladi;
v) estetik vazifalari-OT ET ¢ ET 8 OET EOEE OA AAUAI EOEE 1 86NOOAEEIT A
EAAE OOUC3801 AOT E Q@isgigarubE OEE OAEOI QEUI AO
Didaktik materiallar T 8 NOOAEEI AOT ET ¢ 1 OOOANET Z£AT1 EUAOI AOE]
i P61 EAIT AT CAT AiélEA I 6NOOGAEEI AOT ET ¢ 1 AOGAI Al AO
AEOEAOAT OA &E01 1 OA1 OAOEOEAA EOOraiisklaric | AOGUOI AOE

Al AOE 1T AUAOEU 1 A8

NI 611 i AT AO | AGEOAI ECE

N O O A E Endah QodiAfeyde= I  OAOEUAT AQ
Al h

1wauee Faupam 3pKuH06ull .
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OAEOT 1 AOAOEAI T AOTE 18U EAEEGCA 11 AAE8 5 @AO AEO |
OANEI EOE OA [ AOUOI AO Ai BUEAEA RNi GOEEIAEA | OOOANE
tashkil etishi va nazoratlarni amana oshiri~shi mumkin. Shgning uchug didaktik mate-
OEAI 1 AOCA @AO AEOQ AakoralnA ichud o s Kilanlifgl O1 E U
dopozitivkabiET 8 OCAUI Al E1 EE Ol OEOAI AOE OA OI AOT E AEOAT C
aproyektor, epidiaskop kabi asboblar kirib, bunga yana teleadio, videc-audio
vositalar xam kiradi. Bu ekran vositalariga EXM kompyuterlari xam kiribdarslarni jonli
NEUENAOI E 1 60EI EOEETE OA8IEI | AGE OAEOT NigiiAlE
AEACAOAIT AOEh OT ECENIEIAIT AOENT EMIAE QLOEE UIAAOEOAR AOT ¢
AOi

< Qu
b3
—>

NAOBEU ABOEAIT O ATAQik d&thaknDE GEGMAA NN GHIIAAFES ET C
dOOOOEUAOE T 86NOOAEEI AOTE 1T8NOO OANOEAAT O1O0IITE
ravishda egallab olishlari uchun imkon berishi hisoblanadi. Bulardan tashqari, grafi-

EAOEU EIS8O0CAUI Al EI EE O1 OEOAT ANEOPAEAARAOEOREROAN E
I1T AOOEUA AAOOI AOEAA EAT ¢ Nidil AT EI AAE8 " O O1 OEOAI
OA AT OENA COAEZEEAOEU OAOOEOI AOh COAEEEAOEU i1
PdOOOOEUAOI AOECA ET 60Aqd EAAOAI laitérba ajfaish AZE1 | 1| AOh AE
mumekin.
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1. ' 1T EQGATTO 38 - AOAT AOHEA oI BENEOEAGEE hi ApQui wioE BMBO E 8

. 8.8 .Y " R20i818 0T




Y " ° 88) KO “(M8) E cmp

v oxuw
METOAbl BOCNMUTAHWE MONOAEXW B AYXE BOPbBDbI (
v8 S ll ~
AHHOMayus
‘ ~ ~ ‘ L 2R IR B T RS IS - ¢ A v 0 8 -
Kawuesnle CAoea oY T SN Ry T i ° h E R T TSP e R Do At -
~ o~ e 7y -~ 8

4 AOAEUA NT EAAI AODAED,&\/EAJ@\I (EEBA(DJAGIEEIE OAQOEEOI N

IANOAAEAA Al UAAT AT Al AAECAIT AIOEIAICOEAE ET 1 AOh C

i 8NEOOOAEER OADAEEAA BH 18A00MO OOAEIE NI EAAT AO EEOIT Al
shakllantirish vazifalari bilan belgilanadi. Tarbiya qoidalari sharq va markaziy Osiyo
AFAUI AOOAZ AT 1 EOEI AT Al AOETET ¢ AZEEOI AOE OA T EITEU b/
1 AT AAESB84AOAEUATET ¢ | AUi O1T Eh OAOEEEI AB8OEOEEh O0O0O0I
Ni EAAI ACAA 16U EAI AAOGET E Oi PAAES

-OAOAEUATET C 1 Ad61 Of 1T ANOAACA NAOAOEI CATI1 ECE
-tarbiyaning insonparvarligi va demokratligi

-OAOAEUATEI ¢ EAUT O OA 1 AET AO AEI AT AT ¢él1 ENI ECGE

-tarbiyada milliy madaniy va umuminsoniy qadriyatlarning utsivorligi

i 6NEOOOAEET ET ¢ UT OEET RisogdolishEAGOEU @OOOOEUAOI A

-EUAEEI 1 EEh OEUEI AEEI EEh 1 6U]I OEOEUI ECES8

O- AGORGUE COAEAEA AI 81 EA Ui 81 OOOI 1 A811 OETE .
AEOTIT AEO OAOEAEUAOEU [ AOGAI ATE 1 ANOAACA |1 O0A& OEN
uchun ishlatiladi. Tarbiya vostalari tarbiyaviy maqgsadlarni amalga oshirish uchun

I 3NEOOOAEE OAOAEUAAEEIEI(; OAOAEUA OEUEIE(;A EEOEOL
EAOAUT T ETETC OOOI 1 AOEh OO1I OAERh O1 OEOAI AOE OA OEAE

Tarbiya usullaribirbil 1 ACAR @AO NAUOE Ail Al A0 EAITAOGECA AlIE

T AUAOAA OOOAAE8 3( 01 AAU NEI EA OAOAEUA EAOAUITEAA

i AT EAAOE UI 81 EAA AEOI 1 AEO OAOAEUAOEU 1 AOAI AT E E
individual xususiyatlarini. Tarb|yalanganl|k darajasini, pedagogik vaziyat xarakterini

EEOI AGA 11 CAT @il AA OABSOEO AoOEOE OEAEI 1T AOE 1| AEI
C61 UAOAA | OOAEEAA EAOAUIT AiI 61 EA EAO AAOOTEIC EI

A8 OOE OA Adtlar, shdkltad, Qositlari va omillari asrlar davomida shakllanib
OAET T EI 1 AGEAAEh AT 8A1T ACA AUl AT AAE8 3( 0 OAAAAI E Oy
masligi kerak.

Yoshlarda bugungi kundagi zararli ogibatlarga qarshi kurashish ruhida tarbiya—

lashue 01T O1 AOT E BAEDAT OAIOAEUAT AOECA 1T 80CAOEOER T 8UE
ruhida tarbiyalash kerak.

O-a’ zini tarbiyalash usul |l ari

/| 80U T8UETE OAOAEUAI AOE OEZAOI AOE AT 1 A ”TQA OA
glay boshlagach, amaliy ish AOAA | OOOANEI 1 EE ET 8 0O0OAOA Al OElI ACAI
/] 80U TB8UETE OAOAEUAI AGEAA j#@wmwﬁwmn®E|0Euﬁ ET OA

ET 8T EEIA 1 AO AAOEI EOEE 11 UEI 8

160 TH8UETE OAEIEI NEI EOE

160 TBUETE AAET1 AOE 18U ENSRIECAET@IEHIE ONHIAE QA EO A
hatti-harakatlarini nazorat gila olishdan iborat.

Bugungi kunda zararli odatlardan biri bu chekish va spirtli ichimliklarni istemol
NEI EOEAEO8 #EAEEOE | AAOECA Ui OEI AOTEI ¢ NEUENEOEE

Bu davrdaE A O IAOOAQA NEUENOOAEATIT EEh TB6UETE EAOOAI AOA
I EOEh Ai 86001 ACETE EAUOAOGA Oi il EOE I ANOAAEAA AO U]
giadi. Bu holatdaavvalamborotai T Al AOh OA8I EI i AGEAT Eh 1T AEAT T AAI

parda ostidan garamasdan tushuntirish, chekuvchi yoshlarni uning ogibatlari hagida

— . ~ . > —

ot v ow oy h t A & w7 o N O R ] ° P

1Xomamosa JJuadopah
I ] 8
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i EOI11 A0 EAI OEOEAh OI8C80OE UId1 CA Al OE
i AGAATh AT 8001 T A 10611 OAAAOAA AiI 81 EAN
ayanchlioqibatlari haqgida turli misollar keltirish kerak.

Tarbiya jarayonida yoshlarni zararli odatlarga garshi kurash ruhida tarbiya-

I AGEAA TEI Ah OAG1 EIi 1 OAOOAOAOE OA T AEAIT A EAIET QI
yatini shakllantirish, ulaming gizigishlAOEAAT EAT EA AEENEA OOOI E A£Al ©

| AOECA EAI A NEI EOE UAOOO8 91 OEI AOT ET C AT 80E OARNOI

C81 UAT AOAAT AOOAOEN EEOIAQA ATéiQAT NEUENEOEEIE
AAT AEOEAEO8 : NAEIAEGE WAl ABAIOGMGEHE LA OT E 8COE AAET I /
xulosa va saboglar chigarish zamon talabidir. Tarbiyaning turli usullaridan foydalanib,

ota-onalar bilan hamkorlikda ishlash, zamonaviy yoshlar tarbiyasi muammolarini bir-

galikda hal etish, milliy tarbiyani mahalla, mahalla ogsoqollari kengashi faoliyati

Ui 61 Al EOEECA AnalarAing eEbdcidiat sifétida fdollkirining oshish-

ECA 11 EA EAI AAE8 'Ol ETC 1 AddlbdlyAsbiasida hech OET AOET EUT E
NAT AAU Ul O cCi Udydi,AOCA TGS8OET NTII

AOEI AOE U
1 A0 AEI AT

O _,

Doiidanranuszan adabuémaap:

13ETAITT1TO 3E8 (1 OEEIT OA -8 &AUUOIT AUAOGA (8 4AO0AE
NT &1 1-ATDIYA2809
2! 8AUAT 811 AAO . 80A Al OENAI AMGboshdaeACT CEEAR 4T OEEAT Oh ¢

©8 s 720097
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Abstract

The article provides informatio

sports.

Keywords:

88)

PRACTICAL TOOLS OF PHYSICAL EDUCATION
AND SPORTING EVENTS

M.M. Turaev

n about practical means of physical culture and

physical education, sport, exercise, hygiene, improved health.
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THE ROLE OF PHYSICAL EDUCATION AND SPORT
IN THE SPIRITUAL FORMATION OF STUDENTS
O.Kh. Uzoko¥y

Abstract

The atrticle provides information about the role of physical education and spoit the
spiritual formation of students.

Keywords: maturity, perseverance, courage, difficulties, selfontrol, discipline, har-
mony.
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DIFFERENT USAGES OF NOUMRT OF SPEECH BY INTERNATIONAL
UZBEK STUDENTS AND NATIVE SPEAKERS OF ENGLISH
M. Absamadovéd, S. Ibragimova
Abstract

The focus of this article isnvestigating Nouns used in two languages which are
English and Uzbek. Since with the advent of widely using of English language in Uzbek-
istan, it becomes to be more necessary to compare both of them and find differences
and similarities in their grammar. This article also makes a contribution in exploring all
information about focusing theme in Uzbek and English languages and they are proved
by exact examples. This is likely to be helpful for the ESL Uzbek learners, as they can
begin to comprehend much moe after being introduced with this article.

Key words: Uzbek grammar, English Grammar, part of speechuffixes.

Noun in English simply refers to the things. To be more precise, those things de-
fine everything which around us. They can be people, animajdaces, feelings and oth-
ers [2017]. Quite similarly, in Uzbek language this means the name of human, inanimate
things, fauna and flora and other things [2013]. According to some data we identified
facts about the usage of nouns in different languages bgswering specific questions:

What kind of questions do both languages have?

EL: What? Who? [1999]

I know him very well. Who knows him?

UL: What? Who? Where?

Tashkent is the capital of Uzbekistan. Where is the capital of Uzbekistan?

What sort of suffixes is used?

EL: 1) -s for forming plural form. A great number of cas are manufactured.

2)* S anrorded fo form possessive case. Studestiarks are announced.

08 OOEEFE@GAO xEEAE EIT AEAAdd-an0&d, -tisn|-OA EO AAOIT I (
ist, -ment. Argue + ment = argument

1tq 311 A AAOOOA Ao, dsin, by, dnént, DESFEABE, @Ank€)-gnce,
-ship, -ability, -acy. Children should be brought up this patriagsm. [1999]

UL: 1) zlar which is used for plural form

-ATET ¢ ET abmbdrA EEOT A

| have many bools

2) There are also some suffixes which create noun from other parts of speech
and organize various meanings [2013].

Noun of person:chi, -soz, -kor, -xon, -dosh, -boz, -vchi. Soat + soz = soatsoz
(watch maker)

Noun of things:-gich,-gi, -k, -q, -0q, -(i)ndi, -ma,-don. Chigar + gich = chigargich
(pencil sharpener)

Noun of places:zor, -loq, -iston, -goh,-xona. Gul + zor = gulzor (flower garden)

Noun of actions:-lik, -chilik, Ahmoq + lik = (stupitness)

Abstract noun:-inch, -ch,Sev + inch = sevinch (happiness)

4) Some suffixes suctas —cha, -choq, --chak minimize, while —gina(-kina) pet
somebody. [2013]

Hovuzchada kichkinagina baliqcha borekan.
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There was a little fish in the little pond (minimizing the noun)

Ukaonim men aytgan shlarning hammasini bajaribdi!

My dear brother carried out everything which | told him! (appreciating brother)

How are they categorized?

EL: Nouns, in general, are divided into common, proper, abstract, material ones.
Moreover, they are again separated o two types-countable and uncountable accord-
ing to whether they can be counted or not. [1999]

Common nouns involve all items which are words related to both people and in-
animate things as well as nature. For example: He observedbys, onewindow, book-
shelf, two cats, flowers on the table, when he glanced the room.

Proper nouns are the names of person, city, corporation, planet, country and
other common nouns:Malika and Umida are about to travel toChina.

Abstract noun is the opposite of concrete noun. This type of nouns includes the
nouns which cannot be touched, seen, heard and sometimes really difficult to describe
with one or two words. After seeingbeauty of that girl, he felt in love with her.

Countable nouns are counted and have singular and plural forms. This occurs vice
versa when it comes touncountable nouns. She was looking for heglasses (count.n).
Sugar was so expensive that even he could not afford to purchase.

UL: Uzbek language exists common and properouns. In common noun there
are five main types of nouns including personal noun, noun of things, abstract noun,
action noun and noun of places [2013]

Personal noun is related to person: Mother, father, girl, boy, teacher, builders.

Noun of things indicates all inanimate items: Book, transport, scissors, notebook.

Abstract noun has the same meaning as it is used in English language: love, luck.

Action noun expresses the processes of activity, work, functions usually, done by
people: cottonpicking, farming, horse-breeding.

Noun of places just includes nouns which are about places and situations. Uzbek-
istan, village, north, countryside, street.

)y O AAT AA OAAT OEAO NOAOOEI1T OxEAOAeo AT AO
tion, both languages have per, abstract, common nouns. However, in Uzbek language
there are not uncountable nouns as all of them can be counted except abstract noun. Or
when we look at the English language grammatr, it is not categorized as personal noun,
noun of things action nown and noun of places. What is more, Uzbek people express
benevolent attitude to somebody with the help of suffixes-{on, -xon), but this event is
carried out with words by English (dear, darling).

References:

1. Grammar way 4 (1999), Jenny Doole¥irginia Evans

2. NounsEnglish Grammar todayCambridge Dictionary // https://dictionary.cam-
bridge.org//

3. Ona tili 6 (2013), N.Mahmudov, A.Nurmonov, A.Sobirov, D.Nabiyev, third edition,
04 AO00EOSG

M. AbsamadovaS Ibragimova, 2019.

C


https://dictionary.cambridge.org/
https://dictionary.cambridge.org/

Y, ", 88) EOC (M8 E

UDC 82
THE ROLE OF VOCABULARY GAMES IN TEACHING
FOREIGN LANGUAGES
M.H. Azimova, M.U. Rakhmonovg, Z. Baronova&
Abstract

Games help students to make and sustain the effort of learning. Games provide
language practice in the various skillg speaking, writing, listening and reading. They
encourage students to interact and communicate. They create a meanwhile context for
language use.

Key words: motivation, games, communicative orientation, involuntary memorize, new
words, learning process, teacher's aim, category games.

In teaching a foreign language, vocabulary plays amgnificant role. It is one ele-
ment that links the four skills of speaking, listening, reading and writing all together. In
order to communicate well in foreign language, students should acquire an adequate
number of words and should know how to use thenaccurately. With the use of games,
the teacher can create various contexts n which students have to use the language to
communicate, exchange information and express their own notions; the article focuses
on effectiveness and role of using games in vocalamy acquisition. Language game help
students to decrease their stress which affects their learning process negatively. Games
can help and inspired students to sustain their interest. If students have fun while learn-
ing vocabulary. Also, motivation is verymportant for students’ learning.

Vocabulary is the total number of words in a language. Vocabulary is an im-
portant part to master English well. There are essential steps of learning vocabulary:

fHaving source for encountering new words;

fiGetting a clear imge for the form of words;

fLearning the meaning of new words;

fMaking a strong memory connection between the form and the meaning of the.

To increase the vocabulary we need media to be used. Games can make the stu-
dents more focus in learning, because they daot feel that they are forced to learn.
Games can lower anxiety, thus making the acquisition of input more likely. They are
highly motivating and entertaining, and they can give shy students more opportunity to
express their option and feelings. They atsenable learners to acquire new experiences
within a foreign language which are not always possible during a typical lesson. Games
can be media that will give many advantage for teacher and the students as well. The
use of games attract the students to &n English because it is fun and make them want
to have experiment, discover and interact with their environment. Some experts have
also figured out characteristics of games that make vocabulary learning more effec-
tively. Armstrong [1.4]suggest board games as a teaching strategy might suit students
with interpersonal intelligence because they provide an excellent setting for interaction
between students. Games are away to help students not only enjoy and amuse with the
language they learn, but also practie it incidentally. To be short, games can be consid-
ered useful and effective tools that may be applied in vocabulary classes. The use of
games in teaching vocabulary is away to make the lesson more interesting, enjoyable
and effective.

There are numeroustechniques concerned with vocabulary presentation. How-
ever, there are a few things that have to be remembered irrespective of the way new
lexical items are presented. If teachers want students to remember new vocabulary bet-
ter, it needs to be learnt in cotext, practiced, and then revised to prevent students from
forgetting. Teachers must make sure students have understood the new words, which
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teachers have to remember @ employ a variety of techniques for new vocabulary
presentation and revision. We believe that one of the effective ways of vocabulary
presentation games.

Games are an important part of a teacher’s repertoire. The purpose of games in
the learning process § to reinforce what has already been taught. During the game,
learners are engaged in an enjoyable and challenging activity with a clear goal. Often,
students are so involved in playing the games that they do not realize they are practic-
ing language. So gaes can provide vocabulary practice. Vocabulary study an amusing
and satisfying experience for a teacher and students at the same time. Some games are
played with the whole class, often with the students divided into two teams, while oth-
ers can be playedn pairs or small groups

At different stages of the lesson, teacher’s aims connected with a game way vary:

1.Provide a good model making its meaning clear;

2.Controlled practice. Elicit good imitation of new language and appropriate re-
sponses.

3.Communicative practice. Give students a chance to use the language.

It is a important to acknowledge is the fact that not all games ft the classroom
environment or all group of students and that it can be hard finding the right game. In
fact, it is good to keep in mind wha selecting a game that a recipe for a good educational
game is one that balances both fun and challenge. [ Steve Sugar. [2.16].

Now let us look at what games the teacher may exploit while working with word:

1.Word association requires students to name althe words they know associ-
ated with any lexical category. One student says a word form the category. The next
student continues with another word and so on around the class.

2.Memory game begins with one students saying a sentence and the next stu-
dent in turn adds another word or phrase to the sentence, repeating what has gone be-
fore in the same order.

3.Guessthe total game provides a good opportunity to develop students skills in
defining words and paraphrasing. For this game the teacher puts the studentspairs,
facing each other, and gives a card with two words written on it to each student and
AGEO OEAI 110 O1 OEi x AAAE 1T OEAO OEAUBOA OEA
and a relate occupation, for example, saw and carpenter, blackboard and teachOne
at a time, each student describes the tool without saying its name. The other students
have to guess the tool and name an occupation that uses the tool.

4.Team game. For this game the teacher has to prepare cards with the names
of different. The sudents are divided into two teams. Then the teacher takes any card
and reads out the country. The first team must name the language of this country, the
second teany the capital of this country. Then the teams exchange their tasks.

Although game in generamight emphasize fluency the category speaking games
can be divided in two main categories. Those categories are: linguistic games and com-
municative games. Even though they both aim towards teaching speech in the target
language they put emphasis on verglifferent things. While linguistic games emphasize
speaking correctly the goal when plating communicative games is fluency. Had-
field.[3.8].Under such circumstances, games have been shown to have advantage and
effectiveness in learning vocabulary in variousvays. First, games bring in relaxation
and fun for students, thus help them learn and retain new words more easily. Second,
games usually involve friendly competition and they keep learners interested. These
create the motivation for learners of English ¢ get involved and participate actively in
the learning activities. Third, vocabulary games bring real world context into the class-
oilTih ATA ATEAT AR OOOAAT 0860 OOA 1T £ i ¢l EOE EI
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5.From http//editon.tefl.net/ideas/games/speaking -games false-beginners/.
6.http://www.experi ental-learning-games.com/successfulexamples.html.
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TEACHING ENGLISH RULES THROUGH FOREIGN
LANGUAGE MATERIAL
L.A. Usmanova
Abstract

This article will provide how to present the rules inteaching English as a foreign
language and describe their theoretical part, their types, what their importance in
learners understanding and how perfect rule can facilitate the process of the lesson.

Key words: verbal rule, visual rule, analogyyrule-instruction, rule-generation, verbal
learner, visual learner.

The idea that linguistic practice is essentially rulggoverned has found wide-
spread acceptance, especially among those engaged in constructive work in grammar
or semantics, and has been regarded Isome as almost selevident. Nonetheless it is
highly controversial within the philosophy of language. Proponents have suggested a
great number of kinds of linguistic rule, and serious attempts at demarcating and expli-
cating the concept of a rule have l made, whereas opponents have concentrated on
more general epistemological issues particularly regarding what it is to know a lan-
guage: and the place that rules might have in such knowledge.

The term ‘rule’ belongs to a group of terms, including 'norm,'convention,’
'standard,’ ‘regulation,’ ‘directive,’ ‘instruction,’ ‘law' (in the prescriptive sense), many
of which frequently occur together in dictionary explanations, sometimes presented as
synonyms. Ordinary linguistic usage does not provide clearut distinctions and no tax-
onomic consensus has been established among theorists.

The question of what rules really are has received much less attention. It is com-
mon to think of rules as abstract entities. Some, however, take them to be linguistic,
while others take them to be nonlinguistic. Ross, for instance (1968), takes rules to be
a species of directives, themselves intrinsically normative entities that are meanings of
prescriptive sentences, like propositions are of descriptive sentences. Although rge
have even been thought to be particular inscriptions of rulesentences, the concept of a
rule is normally distinguished from that of a formulation of a rule, as described by Max
Black (1962). Black, hovever, denies that ruleformulations designate, destbe, or
even express rules (as their meanings). Instead, to undgand what a rule is we must
look to the use of ruleformulations. This is in line with Wittgenstein's later philosophy
(see Wittgenstein, Ludwig).

Many other theorists insist on sociafunction or social acceptance as part of what
it is to be a rule. Ross, for instance (1968), takes a rule to be a rule of some gamity,

a (general) directive corresponding to social facts, being generally complied with in the
community. Bartsch (1987) daracterizes norms, social rules, as the social reality of
correctness notions. This feature is particularly promiment in Shwayder's attempt at a
truly informative explication (Shwayder 1965). Roughly, a rule (in the primary, com-
munal sense) is a systenof expectations in a community conerning behavior of its
members, such that (a) members believe other members to have the same expectation,
(b) the expectations of others constitute the reason for a member to act in accordance
with them, and (c) membersexpect that other members conform for this reason. This
idea has been developed and refined by David Lewis for the notion of a convention (re-
garded by Lewis as a kind of rule) and has, via Lewis, given rise to a whole tradition of
varieties of the approach(see Convention),

The notion of a linguistic rule is perhaps most immediately associated with very
general rules of traditional school grammars; rules of spelling (e.gin never occurs be-
fore), phonological rules (e.g., voiced endings turning voiceless certain contexts),
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morphological rules (e.g., endings of regular verbs in various tenses), and simple syn-
tactic rules (e.g., noun and verb must agree in number). Rules of this kind are explicitly
stated, used in language teaching, applied as standardscorrect linguistic usage, and,
usually in cortradistinction to much else included in grammars, called rules.

Uzbek scientist and Methodist J.Jalolov has described that linguistic rule is a set
of using generations and directions in gaining process of gmmar speech habit§1]. He
classified rules in using into three types:

1. Verbal rules.

2. Visual rules.

3. Analogy.

Verbal rules is characterized or explained with words:

(a) verbal graphic rulez is given in the textbook,

(b) verbal (-understanding) rulez is made up by teacher or pupil.

Visual rules are described without any words and they explained by visual ma-
terials:

(a) schemes

(b) tables

(c) symbols (e.g. S+P+0O and etc.)

Analogy is characterized without any words.

He remarks that the rulesmake easy to learn English speech. By using rules in
English speech he divided them into two groups:

1. Rule-generation

2. Rule-instruction

)y 060 1T AAARAOOAOU O1F OOA 001 A0 Rueikhus-Ol U EI
tion is used in teaching inductiveapproaches. Rule instruction is served to recognizing
grammatical action in speech activities or in reading and listening.

Rule-generation is used in teaching deductive approaches. It is a simple theoret-
ical information of studied a disconnectedgrammatical material in possessing speech
activities. It must be directed to know a grammatical action in teaching foreign lan-
guage.

And also he distinguished between a rule and algorithm. He says that an algo-
rithm is a definite instruction of simple operdions in consistency and every of algo-
OEOEI AAT AA A OOI Ah AOGO 110 All 001 A0 AOA
means any of the things in order to use cannot be algorithm, because it is not the in-
struction of using in speech. On the other haneye would like to draw your attention to

Al CIi

AT 1T OEAO AgAi bl Agq O1T AEAAOGG Al O APPOAOGOAA AO A DA

because we follow that instruction in hearing, speaking, reading and writing. We use it

ET OPAAEEIT C AT A O1 Ak@OOAT AET ¢ OI T ATTABO O
Students learn in many ways by seeing and hearing; reflecting and acting; rea-

soning logically and intuitively; memorizing and visualizing. However, teaching lan-

COACA | AOGAOEAT AT AOI 60 EAOA AATAEEOO EA OEA OAAA

facEl EOAOA OOOAAT OO AAEEAOAI AT O ET OAAAEETC
methods which are suitable for the learners and provide their psychological ability.

We propose to classify the ways people receive sensory information asual,
verbal, and other (tactile, gustatory, and olfactory).Visual learners prefer that infor-
mation be presented visually in pictures, diagrams, flow charts, time lines, films, and
demonstrations? rather than in spoken or written words. Verbal learners prefer spo-
ken or written explanations to visual presentations. The third category (touch, taste,
smell) plays at most a marginal role in language instruction and will not be addressed
further.

Visual and Verbal Learners describe about three ways people receive sensory
information as visual, verbal and other (tactile, gustatory, olfactory). Visual learners
prefer that information be presented visually? in pictures, diagrams, flow charts, time
lines, films, and demonstrations rather than in spoken or written words. In learning
Arabic Language, listening skills are learning through visual way such as watching Ara-
bic movies, listening Arabic program in radio, watching television program and others.
Verbal learners prefer spoken or written explanations to visual presentations. Learng
Arabic Language in speaking, reading, and writing skills need to be explained by spoken
and written. The third category (touch, taste, smell) plays at most a marginal role in

DOl A/
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language instruction. Recent studies of learning styles in foreign language usdtion
(e.g., Oxford & Ehrman, 1993) consistently place reading in the visual category, imply-
ing that instructors can meet the needs of visual learners solely by relying on written
instructional material. Certainly visual learners learn better if they se@and hear words

in the target language, but so do auditory learners: presenting the same material in dif-
ferent ways invariably has a reinforcing effect on retention. The challenge to teacher is
to devise ways of augmenting their verbal classroom presentath with nonverbal vis-
ual material? for example, showing photographs, drawings, sketches, and cartoons to
reinforce presentation of vocabulary words, and using films, videotapes, and dramati-
zations to illustrate lessons in dialogue and pronunciation.

Active and Reflective Learners describe the complex mental processes by which
perceived information is converted into knowledge can be conveniently grouped into
two categories: active experimentation and reflective observation (Kolb 1984). Active
processing involes doing something in the external world with the informatiore dis-
cussing it or explaining it or testing it in some way and reflective processing involves
examining and manipulating the information introspectively. Active learners learn well
in situations that enable them to do something physical and students get information
from it.

Finally, it is evident that teaching English rules at school and make effectiveness
ET 1T AAOT AOOG AAEEAOAI AT O AAPAT A 11 OAI AAOET ¢ OEA
ersdlevel of the course (beginning, intermediate, or advanced), the age of the students.
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THE EFFICIENCY OF GRADED READING
IN LANGUAGE LEARNING PROCESS
S.A. Atamuradovg N.N. Khamrakhanova
Abstract
The article illustrates the efficiency of extensive reading, focusingn its contri-
butions to language proficiency development and stresses out the benefit of grader
readers in the language learning process.

Keywords: extensive reading, graded readers, language proficiency, language skills, Uz-
bek graded books.

Among the met efficient way to enhance reading speed, increase vocabulary

AAGA AT A 1 AT COACA DOI AZEAEAT Atdotivaton tewhrds A O

learning process is reading extensively at high numbers and suitable levels of under-
standing. According to he general fact, the range of vocabulary and the accuracy of
grammar define linguistic proficiency when individuals perform a language in the real
world situations and in spontaneous interaction that can be appropriate to the language
of native speakers. Etensive reading is a truly helpful approach for the second language
learners who are attempting to gain language competencies. The reason is that students
have capability to choose reading materials regarding their level and interest, namely,
they can becertain type of text they read for pleasure. Comparing to the intensive learn-
ing which means to read in detail with specific purpose and way, extensive reading is
considered to be an alternative means of learning language. Graded readers are essen-
tial materials for extensive reading and readers can obtain the very plot of great novels,
folklore, and tales in the language. They are particularly designed in order to enable
learners for practicing reading skills and provide them opportunities to reinforce the
vocabulary in the texts. With realizing how to function sentences grammatically correct,
learners are able to learn new vocabulary, more importantly, they have a privilege to
work with words in the discourse. Since the graded books conducts various numbef
collocations, compounds, idioms that are actually utilized in the real speech of people,
learners can easily learns the vocabulary and use in their communication with others.
Graded readers inspire students, assist them to gain reading fluency, extexdeocabu-
lary and become an expert at the grammatical terms.

Being known as one the main features of extensive reading, graded reading is a
general term for most that means to read a large amount of text materials which can

COAA OAAAAOOS ET OAOAOO AT A AOOAT OEiIT1T8 2A0EAO

the highlight is on allowing the learns to produce and comprehend proper spoken lan-
guage and create interpersonal communication effectively. When it comes to reading a
wide variety of things, this is a real chance for learners to build normal reading speed
and enhance reading confidence. That means that whenever learners face with sudden
strange vocabulary and perpetual unknown word, they feel confidently free with the
context as they are used to working with the functions of words. Moreover, constant
repetitio n of the words and structures permits learners to method them quicker, which
leads to interpret the meaning without looking up the dictionary simultaneously. With
this skill, the learner precisely achieves the capability to socialize naturally in the lan-
guage studying. Recent studies reveal that extensive reading impacts the language pro-
ficiency and increase in reading rate. Another evidence for this study can be found that
extensive reading results in increase vocabulary. Furthermore, other scientists and
teachers report that extensive reading leads to increase in motivation, helps improve
writing proficiency, and plays an important role in listening and writing skills develop-
ment.
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for second language learners across the world. Despite the fact that many foreign stu-
dents have preference for these sorts of books, one school of researchers note them as
OATTEO xOEOOAT &I O 1 AAOT AOO | A wirtgisstaeE OOET C 1 EI E
ment, those researches probably want to say that readers can read the same short and
easy version of the books but they have the same meaning whilst not the total. For the
native speakers graded readers could not be a real enjoy in reading. Hoveeyperson-
ally | reckon that initial learners of the language do not have capacity to obtain and
comprehend the language of the books totally. Whenever students read at their reading
ability, they stand a better chance of developing their reading skills ahfluency practi-
cally. Graded readers embrace limiting grammatical structures and vocabulary which
are understandable to catch. It is vital that learners should be able to know what they
are reading as well as enjoy, otherwise, reading process is likely discourage them to
read together with learn the language they want, if they confront with too many unfa-
miliar words. In graded readers new vocabulary and grammatical structures are inten-
tionally repeated and recycled for learners so that they become fariar with them. For
that reason, learners are recommended to read any material regarding their ability and
skill, then their language skills progressively promote, in addition, they are encouraged
to learn and read more. Apparently, during reading continuacsly, learners come across
several new vocabularies, but they are sufficient to remember and recall them later in
writing or speaking. By this, graded readers contribute to vocabulary development.
" OAAAA OAAAAOO EAI P 1 AAOT ApidreadibgOdstablsgidgE T ET ¢ OE
POAOGEI 601 U 1 AAOT AA O1 AAAOI AOU AT A COAI T AOh 1 AAO
[3].

El I
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Reading significantly improves language ability and reading comprehension of
learners. Learners by means that of graded readers expertise howwsttures and words
function in texts. This experience at the same time motivates them to use vocabulary
and grammatical structures in their communication. One amazing fact is that learners
enhance their listening and speaking abilities through extensive egling. Learners not
solely develop their vocabulary data which is one among the keys to language learning
however, also conjointly enhance their writing, listening and speaking skills as a result
of their, multiplied lexical knowledge.

Nowadays there are vide ranges of websites, companies that are providing the
people with graded readers. They offer different kinds of books at a less demanding
language level. They are also actually specialized for the second language learners or
the people who are learningthe language for their work, business, such as, business-
men, engineers, programmers, etc. Here are the examples of graded reader series: Cam-
bridge Readers, Helbling Young Readers, Macmillan Guided Readers, Oxford Book-
worms, Penguin Readers, Read Listen Liea Richmond Readers, Scholastic Readers, e
future [4]. From the Internet it is not challenging to download any type of book in dif-
ferent level, in particular, equal the level of learner, whether it is beginner, elementary,
pre-intermediate, intermediate, upper-intermediate. The readers, no matter, they can
be children, teenager or adult, are capable to load any story, faitgle, novel depending
their capacity of obtaining the information in them. For instance, anyone browses
http://mww.macmillanenglish.com , there they are to come across several variations of
OEA AT TE O(AIi1AO6 AU 7EI1EAI S3EAEAOPAAOAR xEEI A «
ten by other writers for the learner as its original version is precigly difficult for most.
However, there the readers are likely to supply with the same meaning as the former
one does.

In the Uzbek literature it is quite hard to find graded readers. Considering the
benefits of them, it is extremely effectual for foreignes who have a desire to get by in
the Uzbek language, to prepare extensive reading materials for the great novels, like
O/ 6 OEAT EOTI1 AO6 AU ! AAGIT A 11 AEOEUR O+AAEA OA +
ing works. Making them adjust to the level of readerge.g. elementary, intermediate,
upper-intermediate, advanced) quite important doubles its efficacy.

In brief, the effectiveness of extensive reading by graded readers has béecon-
testable in an exceedingly range of studies. In general, there is robusfluence of ex-
tensive reading on language acquisition. It has been found in experimental and quasi
experimental studies that extensive reading brings about improvement in not only

(@]
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reading rate, but motivation, attitude and enhancement in language skillsigtening,

writing, reading, and speaking). Learners who read extensively are vulnerable to create

achievements in the overall language proficiency. Extensive reading develops vocabu-

lary base which provides a chance for learners to promote writing, listengpand speak-

ing skill. Learners are at a plus to develop these skills if they have increased vocabulary

knowledge. In addition, reading notably allows learners to encounter new words and

structures. Multiple exposures to new words and structures enhance l€al AOOS 1 AT COACA
knowledge. As learners perceive better in the target language they develop positive at-

titudes and increased motivation towards language learning.

Reference:

1. Hill, D. (2008). Graded readers in English. ELT Journal, 62 (2), 18@4.

2 Mustafa, A.(2017).The Benefits of Graded Readingnternational Journal of Social Sci-
ences & Educational Studies.

3.Nation, P. & MingTzu, K.W. (1999). Graded readers and vocabulary. Reading in a For-
eign Language, 12(2), 35879.

4. http://www.macmillanenglish.com

5. https://lwww.teachingenglish.org.uk/article/using -graded-readers

" S.A. Atamuradova, N.N. Khamrhknova, 2019.



http://www.macmillanenglish.com/
https://www.teachingenglish.org.uk/article/using-graded-readers

Y, ", 88) EOC (M8 E

uUbDC 378
TECHNOLOGYNTEGRATIONIN LANGUAGETEACHING

M.F. Shavkatjonova
Abstract

This article rightly reveals the primal and undeniable fore deals of utilizing cut-
ting- edge technology in terms of instructing fremd languages togethevith putting for-
ward unelectable evidences that indicates the sufficient effects of taking advantage of
contemporary technology. The author further provides convincing facts concerning fi-
nancial states of every fervent individual as well as creating adeqteoccupational va-
cancies.

Key words: computer Z modified teaching, technological knowledge, conceptual and
methodological materials, authentic materials, holistic teaching.

We live in a global world, it influences simultaneously on evolving of languages
English. Nowadays this language is getting paramount in every corner of the world.
There has been great impact on language teaching and learning due to the fact of tech-
nological developments for the last twenty years. In the past the languadgboratories
were considered useful part of learning English, later it was discovered that it influ-
ences on learners less than waited resultlowever, there are precise difference be-
tween earlier technological development and the present one. In the langga labora-
tories, for instance, students practice mostly on drilling exercise and there was an in-
teraction of studentzto- machine which performance an unreal way of communication.

"00 O1T AAUdO OAAETTITGCU OODPDPI EAO EQiatedOOAO

learners to interact with their foreign peers, native language speakers and at the same
time it greatly influence their learning process. In fact, modern technology helps the
students to experience their new learned language through perseto-person interac-
tion via telecommunications and computer networks. For instance, the initiative usage
of computer in English classes was mostly based on repetitive work and to teach some
grammar forms which were related principles of structural approach of langage teach-
ing. Computers were mostly brought into language education as the role of tutorials
where learners go and practice in the target language.

The advantages of computemediated teaching are unnumbered; they encour-
ACA OOOAAT 008 I &sbdthehd Aebdistolery Aficdmplétd sku@tbns. Sec-
ond, current computer technologies give them the opportunity to put their knowledge
into practice through networks and they develop their language competence by sharing
their ideas with their native spealer peers through virtual world. In computer-medi-
ated learning the teacher use three kind of knowledge: content, pedagogical and tech-
nological knowledge which are interrelated in language pedagogy, in current days the
last one is in the ongoing process. Attleer advantage of incorporating technology in
language education is defined with the opportunity to interact within meaningful con-
text. This interaction can be happened in concordance software, telecommunications,
text-reconstruction software and multimedia simulation software. There is no neces-
sity for human-to human interaction.

Nowadays the best medium of communication is the Internet what the students
can use it in any location and time. It supplies language learners both authentic tasks
and projects which help students to learn both content and language. Though technol-
ogy integrated learning has been used in the simple form since the middle years of last
century, it has only gave its huge fruit in the last ten years due to computer technologi-
cal development. The computer shows the greatest impact on language methodology. It
is full of with a great deal of information which can be utilized in learning and teaching
process. This information is helpful to make better the efficiency of teaching and it leads
to successful learning. It includes physical materials (images, board, book, poster, video
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teaching resources we argalking about the different kinds of materials andtools that
we canfind on the Internet, with the same purpose of improving the quality and effi-
ciencyof learningin activities which make use othoseresources. Therefore, a first dis-
tinction can be made between materials, which provide contents, and tts which let

us process those contents, create our own materials or interact and collaborate with
other people in learning environments. The type of web resources to be used will de-
pend on the kind of activity to be developed. By searching the Internetptonly can we
find text documents, but also images, videos, audio files, presentations, conceptual
maps or documents with a diverse kind of interactivity and graphic or multimedia com-
binations. And what more, most of those are for free.

1. Teaching mateials: They are usually created with a curricular didactic aim
and may include different kinds of documents and activities: practice exercises (gram-
mar, vocabulary, and skills), tutorials, simulations, games, etc).

2. Authentic materials: Their communicatve or social function is authentic; they
haven't been modified or adapted for teaching purposes. They can be used as a resource
in discovery based learning activities and web tasks for language learning.

3. Reference materials: Dictionaries, encyclopediasmanuals, concordances
IT1ETA8606

Nowadays the most wide used approach in teaching the English language is con-
sidered Communicative language teaching which provides the lessons with various in-
teractive activities. Though this approach was introduced i1970s, it is continuing to
renew due to demands of learners and teachers. The important dimension of this
method is that teachers can be flexible in the way they use activities to create classroom
climate conducive. They are required also to change theioles as abovementioned ac-

tion by implementing pair work, group work, project work, role playing, presentation,

AT OAET ¢ O OEA CEOAT OAOEO8 "AOEAAOh OEEO i AOETA
A

discussion and debate. These activities stimulate learae0O6 A OOET OEOU ATl A

their autonomy. Nowadays these activities are frequently used in advanced classes
which augment student speaking time. In addition to this Communicative language
teaching method comprises all four skillsreading, writing, listening and speaking and
also additional skills such as knowledge of vocabulary, spelling, pronunciation, syntax,
meaning and usage.

After quick review of literature on methods, we illustrated the peculiar sides of
this interactive method in such lines:

1.Language competency can be obtained efficiently through interaction of people
in community. Teachers should create peer community where interaction appears
among them

2.The teacher talk is reduced, the student talk is increased;

i AOET AT

3.Teacher should be tolerant of AAOT AOOS6 AOOT OOh OOEAI O AT A i

should be corrected at the end of the lesson.

4 Usage of specially designateduthentic materials

5.Holistic teaching ( integrating skills) is claimed to lead to the good communi-
cation skills

6.Grammar and other elevant skills are taught inductively.

Lately, we can watch in modern language classrooms that some teachers try to
teach their students with the help of highly developed computer technologies in order
to improve the quality of their lesson. Above we spokabout how to integrate computer
technologies in language classrooms and how they can impact on learners. Witie
advent of communicative languageteachingin 1980s and 1990s,however, learnersbe-
camethe center of teachingactivities in which engagementwith authentic, meaningful,
contextualized discoursesare required. This new trend led to the exploration of inte-
gration technologyinto the classroom.Holistic teaching demands technology. And tech-
nology has the potential to play a major role in Englisrehguage teaching. First ddll, a
more authertic learning environment is created, since listening is combined with see-
ing, just like in the real world. Secondly, skills are easily integrated, since the variety of
media make it natural to combine reading, witing, speaking and listening in a single
activity. Third, students havegreat control over their learning (autonomy), sincethey
cannot only go at their own pace but even on their own individual path, going forward



Y, ", 88) EOC (M8 E

and backwards to different parts ofthe program,refining in on particular aspectsand
skipping other aspects altogether.

Finally, a major advantage of technology is that it facilitates a principle focus on
the content, without sacrificing a secondary focus on language form or learnirsgrate-
gies.
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THE ADVANTAGESOFUSINGGAMESN TEACHINGENGLISH

M.F.Shavkatjonovéd
Abstract

The article deals with the advantages and useful sides of using games in teaching
the English language.

Key words: games, lessons, teachinggommunicative competence, goal of teaching,
skills.

In our eagerness to establish a welfare society, we seem to be working at cross
purposes, when we deprive students from the weaker sections, of an important tool of
advancement, namely, communicative competence in English. Wadldo parents send
their children to English medium schools while the poorer sections send their children
to local schools and institutes. At the collegiate level the two streams come together and
present a sharp contrast.

The English teacher therefore, is faced with a difficult tree-fold task; (a) moti-
vating the weaker students from the regional medium schools; (b) providing an atmos-
phere conducive enough for them to overcome their inhibitions, and interact fruitfully
with their classmates and with the teacher; (c) and making thelasses interesting and
challenging for those students whose level of competence in English is comparatively
high.

Nowadays the main goal of teaching any foreign language is to teach pupils to
communicate in the target language. However, communication impossible without
knowledge of grammar, phonetics, orthography and especially vocabulargommuni-
cation is one of the implementation of language function in society as a means of carry-
ing out the affairs. Students are not easy to speak English fluenththiey only study at
school generally, they will get it in real life listening to the native speaker. But, if the
school has certain rule and has good condition of school environment, so the students
can speak English as well.

The game is excellent for pradting speaking skills; though make sure you save
a time for after the game to comment on any mistakes students may have made during
the game. (I generally like to reserve this for after the game, so you don't disrupt their
fluency by correcting them as thg speak). With older groups you can have some real

£01 AT A U O TECEO AA OOOPOEOAA xEAO UT 0811

playing this particular educational game.

As with other learning activities, teachers need to pay careful attention to the
difficulty level of games. Part of the appeal of games lies in the challenge, but if the chal-
lenge is too great, some students may become discouraged. The challenge can be of two
kinds: understanding how to play the game and understanding the language dent.
Some suggestions for both types of understanding are:

1.Demonstrations of how the game is played. The teacher can demonstrate with
a group of students or a group can demonstrate for the class.

2.A kind of script of what people said as they played or list of useful phrases.
Similarly, key vocabulary and concepts may need to be explained.

3.Clear directions. Demonstrations can accompany directions, and directions can
be given when needed, rather than explaining all the steps and rules in one gonte
initiated- O O O A Abdicaions canbe accepted.

4.Games already known to students.

5.Games used to revise and recycle previously studied content, rather than in-
volving new content.

6.A game must be more than just a fun.

7.A game should involve "friendly“"competition.
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8.A game should keep all of the students involved and interested.

9. A game should encourage students to focus on the use of language rather than
on the language itself.

10A game should give students a chance to learn, practice, or review speddia-
guage material.

11.Students may wish to play games purely for fun. Teachers, however, need
more convincing reasons.

12 Teachers need to consider which games to use, when to use them, how to link
them up with the syllabus, text book or programmed, and how, nmie specifically, dif-
ferent games will benefit students in different ways. The key to a successful language
game is that the rules are clear, the ultimate goal is well defined and the game must be
fun.

13Groups are heterogeneous in terms of current languagergficiency, so that
the more proficient members can help others.

14 Resources, online or print, such as dictionaries and textbooks.

3ETAA AEEI AOAT 860 Ai 1 AAT OOAOGETT AT A AOOAT OETT
This means variety of activity, variety of pae, variety of organization. As already men-
tioned, children have an amazing ability to absorb language through play and other ac-
tivities which they find enjoyable. That is why games seem to be a challenging and ex-
citing tool to make the young learners motiated and satisfied with making progress in
acquiring a language There are many reasons why creating activities for young chil-
AOAT 80 1 AT COACA 1T AAOTETC EO OAOU EIi Bl OOAT 08 &EOO(
EO Al 11T x0 A& O I AAedis. CompléedEper@énceon thefeRtBoAkdsA
not suitable for all students as they are of different levels and have different interests
and diverse learning styles. Furthermore, the textbook being designed for a general au-
dience may not fully match theDOOAAT 008 OPAAEAEA OANOEOAI AT 608 (1
terials for learning can be very time consuming and often needs resources, like photo-
copying facilities. Moreover, the most common barriers can also be the cost involved in
realizing some conceptions, lek of handbooks from which to get ideas, lack of skills to
design some activities. A good solution to overcome some of the difficulties mentioned
above seems to be to involve pupils in preparing activities. They are full of ideas and
enthusiasm. They can d some illustrations, they can prepare short stories and dia-
logues or riddles, and they can also make rhymes, chants, or short poems. It gives them
a real reason for using language; and gradually, they can create activities for each other.

There are many vays to introduce English for school students. One of them is by
means of games. As all of us know that children like to play so by means of games as a
teaching method students can be more interested in learning English. Games can be
used not only for an etertainment, but also for motivation of students to master Eng-
lish easily and quickly. Training at practice is a good way to make them easily under-
stand about English because with doing amusing actions, they will find it easy to re-
member and to learn materal which is taught by the teacher.

Teaching English is a hard work. Interest in studying English steadily grows in
recent years. To help children to study and develop skills of conversation becomes more
important, than just to learn language. Neverthelesghe teaching process should not be
difficult or painful. Teachers can teach English in an amusing way. There was a move-
ment from traditional methods of teaching English by writing, copying and worksheets
to more active approachy teaching English by meas of games.

Researches show that games help and encourage many pupils to maintain their
interest and work. Games in language class help pupils to see that studying of English is
pleasant and useful. Playing games in class develops ability to communicateooper-
ation without being aggressive and to be "a good loser".

Games also help teachers to create conditions in which their language is useful
and significant. Pupils want to take part and to make very much to understand what is
told by others, or was wiitten, and they have to speak or write to express their own
point of view or to give information.

Besides, games have advantage that allows students to practice and to analyze
vocabulary, grammar widely. They can make it because students are often more ot
vated to play games, than work at a table. Besides, during games students are concen-
trated on activity and finally absorb language subconsciously. It is also possible to add
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that cheerful educational games, as a rule, contain repetition which allows thalguage
to stick.

The last concern of teachers of a foreign language is that using games they teach
their pupils to communicate. After realization of communicative competence, activity
or methods which are purposeful and which direct children to use languge inventively
have gained recognition.

Games also can be used for revision of the exercises helping pupils to remember
material in pleasant, entertaining form. All authors mentioned in the present article
agree that even if games lead only to noise anditertain students, all of them still are
worth paying attention to and realization them in class as they motivate pupils, promote
communicative competence, and also generate fluency.

In order to put a game into practice the teacher should get ready theck the
access of the game, to examine physical space, to take into account the size of the class
and the last to anticipate possible problems. In general, games increase the independ-
ence, confidence and language practice of the learners. They are ustdals in language
teaching methodology.
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THE LINGUISTIC ASPECT OF ADVERTISING IN ENGLISH
Z.0 Kurbanovat
Abstract

The article is about the linguistic aspects of advertising in English and in Ameri-
can style. In article we showed the example for linguistiaspects.

Key words: linguistic aspect, English, communicative tasks, complex constructions

yl OEA 51 EOAA 30A0AO0 AT A 1T OEAO ET AOOOOEAIT T U AA
OEOET ¢C6 § 6 EO Al 01 OADPT OOAA AU OEphestigbi T O OO0 O1 (
ious events, aimed at achieving a benevolent public attitude,PR or public relations
(public relations, PR), as well as a rapidly developing specific area of advertising activ-
ity, the essence of which is in direct relations produced Consumer withe consumer-
direct marketing (direct-marketing) [1].

In domestic practice, in contrast to Western, the concept of advertising is wider.
It includes exhibitions, commercial seminars, packaging, printed products, the distribu-
tion of souvenirs and other mans of stimulating trade.

From a philological point of view, advertisements represent a special field of
practical activity, the product of which is verbal works- advertising texts.

Communication between advertising texts and the potential recipient take
place in special cognitive conditions, characterized by a minimum of attention and con-
centration, parity of the analysis, fragmental perception and the inadequacy of the
reader. Structural and informative construction of the text should be implemented in
such a way as to maximally simplify the understanding and remembrance of the infor-
mation of the advertising text.

A wonderful text has a number of communicative tasks, the most important of
which is to create a positive image of the advertised product,@ositive attitude to this
product. This is impossible without a clear structural organization of advertising text,
all parts of which perform their specific functions.

The most striking and interesting technique in advertising is the use of various
linguistic means. A welknown text, on the one hand, should appeal to the recipient
(potential buyer), look like it would be more harmless, and on the other hand, skillfully
mask the true intentions of the advertiser, be attractive, understandable and readable.

In modern advertising texts, various means are used for almost all language lev-
els: graphic, phonetic, lexical, grammatical and syntactic. At the graphic level, as the
main manipulative means, there are violations of orthographies, duplication of letters,
use of various fonts and elements that replace letters or whole concepts, violation of
punctuation [2].

An effective slogan supports, in the minds of the target group of consumers, the
motivating idea that was laid out in the brand.

Complex constructionsmake phrases difficult to understand and remember. A
well-defined motto must merge with the consumer's consciousness and evoke bright,
AiTOETTAT AOOI AEAOCEIT O xEOE OEA AOAT A ET OEA OAA
consumers in the language in which the communicate with each other.

The described verbal units can and should have the following rhetorical charac-
teristics:

E OEA AEEAAO T £ OEA EEAAAT AEAI T COAN

Z 1 AT cCOACA CAI An

E OEUOEIi EA AT A PEITAOEA OAPAOGEOGEIT ON

E AOEGCEOT AOO rovs

Foreign researchers identif two of his important goals:
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ensuring the continuity of advertising campaign;

the reduction of key advertising information to a short, easily remembered
phrase [4].

In one of the comparative studies, 64 slogans were analyzed. It was found that
the averageength of the slogan is equal to 6.4 words. Slogans consisting of 5 words are
especially popular, and the coefficient of variation is 4.19, that is, variability is very low,
and there is almost no dispersion a large part of slogans consist of -6, maximum 7
words [5].

Classification of advertising slogans.

You can classify slogans for several reasons:

a) depending on what is advertised, they can be separated into branded and mer-
chandise;

b) according to the duration of use, the slogans are divided intdrategic and
tactical. The first ones are calculated for a long time or even for the whole time, while
there is a brand. The use of the second is associated with the adjustment of positioning,
seasonal changes (sales, new collections), etc. According torkating experts, if the
strategic slogan does not change in the order of ten years, it works even without the
name of the brand and logo;

can be distinguished slogans with a rational and emotional accent;

the emphasis can be made on the personal qualities of the product, and it is pos-
sible to compare with competitors and show differences [6].

Among the authors of advertising texts there is the soalled professional jargon
- words and phrases that provoke reation. These include: new, free, present resent,
declare, mystery, secret, magic, mother, economy, guarantee, more, cheap, better, su-
per, now, first, revolution, unreal and more [7].

Of particular importance are those syllables, the essential part of whicire not
explicitly expressed, but are implied and, therefore, have to be added by the reader. One
of the most interesting rhetorical methods of this type is the reception of a conditional
OADPI EAA8 4EA OAOI OAITTAEOET 1 Abtrudingd bldg#A o EI P1 EAO
in which the phrase looks like it is pulled out of the dialogue, sometimes as an answer
Oi Oii A NOAOGOGEI1T 10O OAPI EAA E1T OEA AEODPOOGA | O) 1
ments a situational understanding, lead the consumer himselbffill the meaning that is
included in them; they immediately immerse the consumer in the current dialogue, in
his culminating part [8].

Informative texts should be simple and concise. The reminders are short. Inspir-
ing texts should contain a multiple repdtion of the name of the product. Persuasive
texts in emotional form focus attention on the merits of the product.

The creation of imaging

Idioms (phraseological units with a completely rethought meaningful of syntac-
tic integrity) help create a pattern that is the central means of influence on the recipient.
In the perception of the advertisement text, the main thing is the reaction to the image,
which will remain in the memory of the perceiving advertisement. The main purpose of
the language of advertising is the ability to make an impression, leaving a vivid emo-
tional trace about the text. Reason is also created at the expense of the semantics of
words, from which they are connected with what emotions. The strongest feeling is
pages, and at the expense afnplifiers - awfully, terribly a strong impression of phrase
is created [11].

The use of verb

The semanticcommunicative task of the text of the ad is a call to action, which
results in the predominant use of the voice (in the form of an impediment) compad
to other parts of speech. Also used is the joint action desigtet - Let's do things better
(a well-known advertising slogan of Philips)

The study of English advertising texts shows that the most frequently used in the
impersonal headlines include tke following: Buy, try, ask, get, see, call, feel, taste, watch,
smell, find, listen, drive, let, look, drink, do, discover, start, enjoy [12].

For example: your lips a double infusion of color. (Estee Louder).

The use of personal and possessive pronouns.
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The convincing tone of advertising (which is also characteristic of Russian adver-
tising texts) is often based on the successive application of the following communica-
ETT 11 AALQI OKART ODOBEA A A dAIDIQ AN Aromotob i OF Ui 606
£ OEA AAOGAOOEORAOWRPOUIUVER ctl &dD® OEA AAOCECTI AGEIT 1T 1
Ji O0@d O APbPI UET Ch &1 O OEA AAOE Giloafplyihg, fori £ OEA AAOA:
EA AAOECT AGEI 1T | £ OferAhe theAtidhimOrlie GAderhto dedigk Oh UT 006
T AOA OEA AAOA OGO thelt@dimen bfith® feadét,| tdddsignate the ad-
OAOOEOAOI-/A W EAUIODANAOI AT O 1T £ OEA OAAAAOR O AAO
ui 606 O1I ADPDPI Uh A O OEA Ackcanbaibrs, Aohexampl@ OAZAOAT AA
own car. Your own phone. Your own place. Your dad's insurance? (Nationwide Insur-
ance)
Nominative proposals.
Widely distributed in the plan of use in advertising texts are nominative sen-
tences. In terms of its communicative funton, the nominative sentence is a statement
about the presence of the subject or phenomenon in the sentence. The main task of ad-
vertising text is to attract the attention of the audience to a particular product, product,
object or event through a relativdy short message. Laconism and expressiveness of
nominative sentences correspond to the fulfillment of this task, which causes their fre-
quent use in advertising texts [13].
Especially characteristic of advertising texts is the design in the form of nomina-
tive naming of a product, company or brand issuing a product. For example: Pasha
Cronograph. The Art of Being Unique.
These advertising messages consist of two nominal sentences, the first of which
is the name of the advertisement of the watch brand. Thesalvertisements, in spite of
their conciseness, are very vivid and memorable thanks to the introduction of the name
of the goods into a separate proposal and sufficiently unconventional graphic design.

oCcC—0O
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THE USE OF SOCIOLINGUISTIC TERMS IN THE THEORETICAL
AND METHODOLOGICAL PREPARING OF PHILOLOGISTS
A.A. Marupova
Abstract

The article examines the question of the use of sociolinguistic conditions in the
theoretical and methodological training of philologists.

Key words: terms, directions, national language, culturology, preparing, methodology

New linguistic directions emerge as a response to the demands of the life of so-
ciety, which means the life of the language due the growing interest in the national
cultural, ethno-linguistic, gender aspects of the language, which are expressed in Rus-
sian. The newest linguistic concepts were formed as a result of the involvement of psy-
chology, culturology, sociology, philosophynd a number of other anthreoriented dis-
AEPI ET A0 ET OEA TEICOEOOEA AAOAOEPOEIT S8 )OO EO ETI
- the first quarter of the twentieth centuries. There were searches for general laws of
language evolution. Fundamental thoretical and methodological training of philolo-
gists ensures their professional competence and social mobility in today's changing
world.

Let us consider the main sociolinguistic terms used by philologists in their re-
search work.

The concepts of general )'d communicative language competence are consid-
AOAA ET OEA O#1 1111 %wOOiI PAAT #1101 PAOAT AAR68 51 ARO C
petence, the authors imply the performance of the necessary language actions and pro-
cesses of transfer (production) and reception reception) of texts. It consists of three
components: linguistic, sociolinguistic and pragmatic [1.832.].

The linguistic component includes phonological, lexical, grammatical knowledge
and skills, regardless of the sociolinguistic value and the pragmatfanctions of their
realization.

The sociolinguistic component, determined by the socigultural conditions of
language use, is a link between communicative and other competences.

The pragmatic component, in addition to general competencies, includes ex-
tralinguistic elements (facial expressions, gestures) [B2-92.].

Language situation OOEEO EO OEA Al 1 OA@O 1T &£ OEA OAAT OOA
society; a set of languages, forms of language, territorial and social dialects, koine, jar-
gons, functioning in a given administrativeterritorial association in a certain historical
period [3,289].

For example, in the basis of the nationalization of languagase different criteria.

Four criteria are distinguished: the autochthonous of the population, the nurdr of

speakers in a given territory in this language as their mother tongue, prestige, the cred-

ibility of the language, the neutrality of the language. [4] L.IAyupova suggests to add

with anotherone-BDT 1 UAZOT AOGET 1 Al EOQU 1 £ Gdhfistoladgréa@OACAR OET AA
extent an indicator of the difference between the state and official languages, the status

and functioning of which do not coincide either in the repertoire of social functions or

ET OEA 1 AcCAl bPiI OEOGEI1T EIT OI AEAOUS fruB8owYS

The state larguage is defined in the literature as follows:

fThe main language of the state used in legislation and official proceedings, court
proceedings, training, etc. [7].

fThe state language is a language that performs integration, consolidating func-
tion within a single state in the political, socieeconomic and cultural spheres, acting as
a symbol of this state [8].

fThe state language is a language that performs integration, consolidating func-
tion within a single state in the political, socieeconomic and culturalspheres, acting as
a symbol of this state and obligatory in use in official spheres of life. [9].

o - -, . > . ,
A v o ~ y v v [ L T - ” ” y o~ -

1Mapynoea A3u3a AxmaMos;—la
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It is necessary to distinguish between state (official) languages and officially rec-
ognized languages of national minorities in which children can be taught schools and
which can be used in proceedings. In the "Dictionary of ethrlinguistic concepts and
OAOI Gec -8)8 )OAAOA frpny 4EA OOAOA 1 AT COACA EO AA:
other state enjoys the statutory status of compulsory in use in offial spheres of life.

fThe official language is the language of state administration, legislation, legal
proceedings, governed on a par with the state language in all spheres of social life.

fMinority language is the language of an ethnic, political or demogphic minor-
ity, the language of a particular ethnic group represented by a minority in relation to
the title language and coexisting with it on the territory of a given state and time local-
ized in time and space [3,284].

flLanguage tolerance is the highestayree of cultural and linguistic seHaware-
ness, expressed in the same high respect for a different language as for its native. Lan-
guage tolerance along with its other types (ideological, religious, class, class) partici-
pates in the formation of intercultural and interethnic consensus in a multiethnic soci-
ety [8].

The majority language is the language of the national majority, the language of
a numerous people (ethnic group) [3,21].

The basic terms of sociolinguistics are: language policy, language forecasting,
language planning, language construction, linguistic competence, social language com-
petence, grammatical competence, communicative competence, linguistic social com-
petence, somlinguistic competence, strategic competence, discursive competence, cul-
tural social subjective competence, social competence, social competence, social com-
petence

All these competencies will help philologists to orient themselves in various di-
rections and concepts of modern linguistics in order to further apply this knowledge
when choosing initial theoretical positions in scientific research;

flapply the methodological provisions of the studied new linguistic concepts in
the analysis of language units;

fbe able to systematize, qualify language material using various research meth-
ods, focused on a particular linguistic direction, concept;

fisolate, formulate the problems of their research and solve them with a projec-
tion on the actual problems of new directionf Russian linguistics;

fito be competent in covering the new directions of Uzbek linguistics at the turn
of the millennium;

flin conducting linguistic research with the use of new methods, with the involve-
ment of electronic Internet resources and data fromtte National Corps of the Uzbek
language.
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COMMUNICATIVE USE ENGLISH PROPER NAMES
WITH PROVERBS AND IDIOMS

E. Egamqulova
Abstract

The article considers a question of communicativeise of English own names
with proverbs and idioms with examples.

Key words: proper names, proverbs, English, idioms, informatiomhraseological units

The world around us is always painted and for this reason now and again we use
colorful terms in our daily speech. During life we can meet many new things, and every
time when we want to receive something new to ourselves. When we want to learn
something rew first of all we want to know about its origin. Really, we accumulate so-
ciohistorical, intellectual and emotional information of concrete national character.

In all spheres of linguistics we can notice that proverbs and idioms are the basic
part of communication. Proverbs and idioms gained popularity among linguistics and
represent what can probably be characterized as the most attractive, picturesque, sub-
stantial, colorful and expressive part of the dictionary of language. As proverbs and id-
ioms are chaacterized by double sense and they are weknown around the world as
combinations of words creating a certain picture, but the actual meaning of all combi-
nation has a little or at all to do nothing with this image. Now | want to explain it with
examples.Thus,dark horse is not actually a horse, and the person about whom nobody
knows anything certain and therefore one isn't sure that it is possible to expect from
him.

In linguistic proverbs differ from sayings which were discussed above. The first
distinctive feature which is evident is structural dissimilarity or a structural order.
Proverbs and idioms are some kind of ready blocks which fit a sentence structure, car-
rying out defined syntactic function. If to compare proverbs and sayings and idioms in
semantic aspect, the difference, apparently, becomes more and more obvioBy.these
comparison of proverbs could be best mentioned with minute fables for, like the latter,
they sum up the collective experience of the communityAs it is familiar to us, we an
meet it in classification by Kunin. The system of classification of proverbs and idioms
offered by professor A.V. Kunin is the last outstanding achievement in Russian theory
of phraseology. The classification is based on combined structuraémantic principle,
and it also considers a factor of stability of phraseological units, proverbs and idioms.
Communicative phraseological units are presented by proverbs and sayings. These four
classes are divided into subgroups according to type of structure of phgaological unit.

Proverbs have figurative meaning. When someone says: "The devil is in the de-
tails" one doesn't express faith in demons, and means rather that things can look good
on a surface, but when checking, problems are revealed. In linguistics,adis, as a rule,
assume, the figures of speech contradicting to the principle of sequence. This principle
says that sense in general has to be constructed of meanings of parts. In other words, it
is necessary to be able to understand the meaning of the wieol

Common name a noun which usually doesn't precede article or other limit mod-
ifier as any or some, and it is randomly used for designation of the specific person re-
gardless of any descriptive meaning the word or the phrase can have the place, a subject
as Lincoln, names of Beth Pittsburgh. Common are also told proper names. There is an-
other large group of idioms in English- with hames of places (crossing the Rubicon,
Himalayan blunder, New York minute, Shipshape and Bristol fashion, Dunkirk spirit,
on Carey Street, not for all tea in China, Saigon moment, send someone to Coventry,
coals to Newcastle. Considering the idioms with place names, we can find out the most
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common place name used in idioms is Rome (all roads lead to Rome, fiddle while Rome
burns, Rome was not built in a day, when in Rome, do as the Romans do).

According to Valeika "Proper name is a name of the specific member of a class or
a set of certain members". Also Valeika introduces the idea that function of a proper
name is the same asfaoa definite article because both particularize: Smith means the
man Smith/the Smith man. Thus, the presented idea shows a difference between an ar-
ticle and a proper name as addition of the corresponding name of the reason to become
the common name semanti unnecessary and dropping in structure of a surface.

One more difference added by Valeika two modes of a name concern a way to
explain a problem of uniqueness of the reference: proper names are not always correct
because they can concern to an individuahs a result, it shows that proper names can
function as uniform names. Next when proper names have no unique reference they
behave as the common names.

The sense of the word or the words making proper names can be not connected
with object to which the proper noun belongs. For example, someone can be called
"Tiger Smith" despite the fact that he is neither a tiger, nor the smith. For this reason,
proper names, as a rule, aren't translated are not translated into other languages though
they can be transliteated. For example, the German surname of Knodel becomes
Knodel or Knoedel in English (not literal Trickled pastries). Nevertheless, transcrip-
tions of place names and names of monarchs, fathers, and without modern writers are
the general, and sometimes uwiersal. For example, the Portuguese word Lisboa be-
comes Lisbon in English; the English London becomes Londres in French; and the Greek
(Aristotel” s) becomes Aristotle in English. A proper name first of all a kind of noun. As
well as the person, the placema thing can mark other nouns; a proper name can des-
ignate concrete object or abstractions. The majority of proper names concern the spe-
cific people- Julius Caesar, in a certain placelstanbul, concrete establishment or the
organization - the Red Crossor a concrete evenz Renaissance. In English there are
several typical characteristics which allow being nouns recognized. A proper noun typ-
ically:

1...has its initial letter capitalized?

2....1s not used in the plural.

3....is not preceded by adjdoves, articles, numerals, demonstratives, or other
modifiers.

Philosophical consideration of proper names finds three properties:

Z 51 ENOAT AOGO T £# OAZAOAT 68 | AAT OAET ¢ Oi

thing that is unique. Differentiation, therefore, between the common names, and also
individual or special names, is initial; also can be considered as the first grandiose divi-
sion of names. The general name was closely praised, the name which is capable to bring
really has confirmed, in the sene sense, each of uncertain quantity of things. The natural
person or a separate name is a name which is only able to be really confirmed, in the
same sense.

 3PAAEEEAEOU 1T &£ 1 AAAi 8 $8 ,1AEA8 )
proper names areused for division of one concrete point from all others. In the same
way people, countries, cities, rivers, mountains and other distinctions of the place have,
as a rule, found peculiar names.
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According to S. MI's J proper names don't bear sense, except as a tag for concrete
object, and they aren't translated. Thus, the person is capable to be loann, Pyotr, Georgy
and other people who don't have the appointed limits: and it is confirmed that all of
them in the same sense; for names of people expresse certain qualities, and when we
predicate these people, we categorically declare that all of them own these qualities.
But John is only capable to be really confirmed one certain person, at least, in the same
sense.Because though there are many people who bear this name, it didn't grant to
them to specify the qualities, or everything that belongs to them generally.

Proper names can be divided into several groups: place names, personal nhames
and diacritics.

Using idioms every day makes the person wise and clever, the reason we can
guess, someone's opinion very quickly. In English idioms express a sound it is free and
easy to communicate with others speaking English. Well, that is why we can give or
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explain actually toyou any idioms with the final answer to this question as they are
used.

English proverbs are very rich and have big history. This way we can notice their
semantic, syntactic, grammatical categories. As we know, in grammar the main thing
we can learn are gammatical categories, parts of speech and their functions in sen-
tences. For a long time proverbs and sayings help us to learn English because these
proverbs entered history of the country, their lives, traditions, customs and culture, by
the way, they area good examples of the English culture and language. In former times
people learned Latin by means of proverbs. At that time and now proverbs were useful
material to show how one thought can be understood in several various ways, and we
can distinguish sase of proverbs. They make our speech live and interesting. The Eng-
lish proverbs also have exclusive meaning, each proverb can be used in various situa-
tions, they can be understood generally in Engliskpeaking countries and other parts
of the world, but not with other people because if the foreigner translates them into the
native language he will get something strange. Very small part of the English proverbs
and sayings can be translated into another language and stay clear. In most cases the
English proverbs make the same sense, as sayings in other languages. On their transla-
tion we can see similarities and distinctions of proverbs.

Proverbs often have several meanings and, therefore, depend on a context and
will have to be analysed as they are found inng context. Other features of sayings be-
long to style. We can define some stylistic features which are applicable to proverbs.
Phonic markers, such as alliteration, a rhyme and meter concern them, for example,
Practice makes perfect; A little pot is soon hot. Semantic markers, such as overlapping,
irony, paradox, for example:Easy come, easy go; The longest way around is the shortest
way home, and lexical markers like archaic wordsTraditional function of proverbs is
didactic as they contain "wisdom, howeer, morals and traditional views". Proverbs are
generally colloquial, as are usually met in colloquial and written communication, for
example, in lecture, newspapers, performances, books, fairy tales and verses. Proverbs
are used in the wide range of situions and there are no restrictions for use of a prov-
erb.

Idioms with personal names are more often used, than idioms with the place
names. Geographical or place names are nouns which belong to concrete places and
geographical features.

At the end | wantto say that proverbs and idioms are used for communication.
Generally authors use idioms or proverbs for colouring the opinion.
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THE INVESTIGATION OF PHRASEOLOGICAL
UNITS WITH PROPER NAMES
E. Egamqulova
Abstract

A peculiar prominence and vantages of phraseological idioms, particularly
proper names of the English Language in terms of educating it as a fremd language as
well as their derivation and utilization are indicated in this article. Further and even
more pivotally, the author provides invaluable data and facts concerning the origin of
some literal complexions in relation with other languages that are derived from identi-
cal language family with English.

Key words: phraseology, lexicology, comparativéendency, PN, denotation and conno-
tation meaning.

If we pay attention to the linguistic we can mention some problematic features
of the language. Naming a single entity is one of the basic speech acts, included by Searle
in the class of declaratives. Namg people and places, animals and hurricanes, rock
groups and festivities, institutions and commercial products, works of art and shops
sometimes daily activities are given a hame subject. Naming serves to highlight entities
that play a role in people's ddy life, and to establish and maintain individuality in soci-
ety. Every country has its own culture, tradition, proverbs and idioms. English proper
nouns include people's names and surnames (Martin, Mrs. Brown), geographical name
(Japan, the Nile), namesfanstitutions (the United Nations, the British Museum), places
in the city (Big Ben, Fifth Avenue), historical and other events (the German Revolution,
the Oscar Festival). English proper nouns also include nationalities (Italian, Spanish),
weekdays (Mondhy, Saturday), months (January, May) and other notions, objects and
places that are capitalized and used as names. We should be underlined, that our peo-
ple, which in the recent past was really behind of universal development, made right
conclusions from ths little experience, and after identifying the aspiration to science
and education, intellectual development, growing harmoniously developed youth
which is second to none, achieved significant practical results in this direction.

Phraseological units werestudied by many scholars, but there is not any work,
which is dedicated to comparative tendency of investigation of the phraseological units
in English. Phraseological units are traditionally classified into several groups accord-
ing to their emotional-stylistic coloring. One of the groups are characterized by high
expressive potential, these are called idioms proper. Other group of phraseological
units, on the other hand, is devoid of stylistic features and can be called neutral phrase-
ological units. Firstof all, phraseological units are used in author's speech, in character's
speech and in inner monologue. After the investigation, we found out that the phraseo-
logical units are used in character's speech and in inner monologue more often. Phra-
seological unts, which are used in character's speech, help us to learn about the char-
acter, his manners of speech and about his emotional state. The phraseological units
which are used in inner monologue help us understand his inside qualities.

Of course, the usagef@hraseological units in Uzbek, Russian and English is dif-
ferent, because these languages differ from each other by their culture, mentality. And
the themes of emotive writing are different, because of the interests of people. Also we
took into account writers skills.

In linguistics, phraseology describes the context in which a word is used. This
often includes typical usages and sequences, such as idioms, phrasal verbs, and multi
word lexical units. Phraseology appeared in the domain of lexicology anduadergoing
the process of segregating as a separate branch of linguistics. Lexicology deals with
words and their meanings, whereas phraseology studies such collocations of words
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(phraseological units, idioms), where the meaning of the whole collocation different
from the simple sum of literal meanings of the words, comprising a phraseological unit.
&8A8 O$OOAE AOAOQEI TS EO 110 Al AOAOGEIT OAEET ¢ DI
phraseological unit refers to any auction, where instead of risinghe prices fall (com-
DAOA O$OOAE AiI Il £ 006h O$OOAE Al OOACAdh O$OOAE OO
factors). Phraseological units are stable wordjroups with partially or fully transferred
i AATETCO jeOi EEAE OEA AQANEA Gkl hdA® hOARED OF EEOGY ADOA
i AOOTE AO A 11 0ARh AO A AT EIAA T xiqoh OAO 1T AA AO ¢/
4EAO8O0 xEU ET OEA OPEAOA T &£ 1 ETGCOEOOEAO AOAOU
each other. With the help of each other they can show their grammeal, phraseological
and lexicological features.
Itis generally agreed among linguists that PNs are a universal linguistic category.
Their status and function is a theoretical issue debated by many scholars, whose views
are discussed in Carroll, Coates a@rvan Langendonck. The topic is complex and contro-
versial, and the account given will be brief and schematic; this means that some aspects
will not be considered.
Proper names constitute a system organized according to criteria varying across
cultures, andprovide an interpretation of the society of which they are the expression.
They are linguistic items fulfilling a referential function, i.e. they refer to single entities
existing in the real world. Let us now survey the main linguistic features of Prope
names in English. Their first feature is the initiakapitalization in writing, whose func-
tion is to distinguish a PN from a common noun, e.Bosemaryvs.rosemary.
A phraseological expression is a sequence constituted by at least two independ-
ent lexical items, stored as a unit in lexis. Its basic features, as mentioned in the litera-
ture, are: a) fixednesg it is a multiword unit, fixed in syntax as well as lexis; b) institu-
tionalization z it is a conventionalized unit, being the result of an initialf novel expres-
sion; ¢) nhoncompositionality z its global meaning is not predictable from the meaning
of its constituent words. Phraseology is a scholarly approach to language which devel-
oped in the twentieth century. It took its start when Charles Bally'siotion of locutions
phraseologies entered Russiartexicology and lexicography in the 1930s and 1940s.
From the late 1960s on it established itself in (East) German linguistics but was also
sporadically approached in English linguistics, too.
Phraseology appeared in the domain déxicology and is undergoing the process of
segregating as a separate branch of Guistics. Lexicology deals with words and their mean-
ings, whereas phraseology studies such collocations of words (phraseological units, idioms),
where the meaning of the whole collocation is different from the simple sum of literal mean-
ings ofthewordsAT I POEOET ¢ A PEOAOAIT T T CEAAI MAlkkO8 &8A8 030
ing place in Netherlands.
Proper names constitute a system organized according to criteria varying across
cultures, and provide an interpretation of the society of which they arehe expression.
Proper names can occur in different appositional structures. The interpretation of PNs
depends on the linguistic context and encyclopedic knowledge. Proper names
in particular personal names, more rarely place names, are used figuratively as
i AOAPET OOh OEI El AOh EUPAOATT AO AT AHAEDI 111 AOEAS OF
new Hemingway) or as lexicalized items. In these uses, PNs have a descriptive function
they indicate some salient attribute or property of the referent of the name. They func-
tion as nouns, taking on both a denotation and a connotation meaning originated in a
selection of salient bits of information extracted from encyclopedic knowledge ahm a
referent.
English proper nouns include people's names and surnames (Smith, Madonna,
Brown), geographical names (Canada, the Nile), names of institutions (the United Na-
tions, the British Museum), places in the city (Big Ben, Fifth Avenue), historicaha
other events (the French Revolution, the Jazz Festival). English proper nouns also in-
clude nationalities (French, Uzbek), weekdays (Tuesday, Saturday), months (March,
May) and other notions, objects and places that are capitalized and used as names.
There are many phraseological units and expressions that contain proper names. The
same as other idioms, they came from people's everyday life, folklore, prose and poetry,
myths, fairy tales, fables, songs, slang and other sources.


http://en.wikipedia.org/wiki/Lexicology
http://en.wikipedia.org/wiki/Lexicography
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So proper name in phraselmgical units play main role in our society, because
without it is impossible to share our opinions with each other. Proverbs and proper
names in phraseological units teach us how to lead ourselves or how to be ideal man in
the society i.e. how to create arselves and to show our statue among others. Mostly
ancestries use in their daily speech proverbs in order to be high educated man or
xIT T AT AiT1¢c OEA Ai11AACOAOG8 7A EAOA DPOI OGAOAO Al
i.e. during the life we can learn everthing. In order to be a real person we sometimes
need help of somebody. In this way proverbs will be light for our way and show our
futureclearly. 4 EAO8 O xEU xEOET OO0 EEOOI OU xA AAT 110 AOEI A
ine the origin of proverbs andidioms without their history. By the origin of history of
DOl OAOAO AT A EAET T O xA AAT Al i DpAOA OEA 1 0EAO
and linguistic features of language too. The proper names in phraseological units and
proverbs are consideredas richness and decoration of the speech. Especially the prov-
erbs reflect the culture and the way of life of this or that language, they help to make a
speech more expressive and colourful.

DAT E

References:

1.Cobham Breher. A Dictionary of Phrase and FabllLondon: Cassel and Co, LTD, 1997.

21232 p.
2 Differentiation in Masculine and Feminine Personal Names. // Journal of Linguistics.

2000. 411 p. A o B
34AT EUA 6AOI T EEA8 OEOAOGATITTCU AO A , AT COACA 1T &£ #O0I

of a Cultural Mentality.In: Cowie, Anthony Paul (ed.): Phraseology. Theory, Analysis and
Applications. Oxford: Oxford University Press1998.55z75 p.

" E. Egamqulova2019.

75



76

LS
PPA3SEONOIN

y
BWUWBN

AHHOMaAyus

] ’ ~ b 1] Y ' 1 ~ ~
, N
y A~ 7 © W v W - “ o~ -
. .
Katoueswie caosa:’ = RO
.~ . = ¢ a2 FI S v v ™ w o~
wow a7 (1 %y Av s YN v

> < « h -

, e R v v
. .. - -
I ‘ v v Tt ~ H t L]

.
. .
A? A v v O { N = = » y
y A 7 - y o~ —~ ? ~ & W =
- .
o A e e ﬁ v - ~ 7 M
. . -
~ W T W ~ " o o w w
.
¢ . v o . o U S
v o ow oW g y 2 ? N AN [ W A v
~ A NN ¢ v o { s~ 2 o
.
- .
) v v " - ~ A o~ 7 i
? )y o~ A o~ ..h vt ” »?
” 7 i ¢ W A PR
- . . - .
w 2 y (v woy ? v &
. .
I w oy ?® s~ = o 8
. .
xR v~ A~
[ e - v ? o { s~ W = =
v 2 - e ¢ 0y 2 ~
.
’ 4 , 11
.
N = 2y np’ v W v = L
y o~ 7 © W v W = 2 v o~ -
. .
v oW e v = 2 v 4 N == w
. .
y T ~ v v - v oa — 2
¢ 7 = o v 2 y v oA sy ot A 8
.
" P ~ A A o= F]
— w v " ~ ) y N - T v g
— < " ~ - ¢ (N o~
. -
. v w Z % v ow o o
g pX
.
- ] m w7 ﬁ 2 ~
. - . . p
? " | y A 7 " ¢
Pq ,
AT ATy o~ Wwos gy F] ~
. .
A v = ¢ oy 7 ~ v v ou o w7
.
~ i ‘ y A 7 N 2
. . .-
o~ v~ ~ At T v
-
C o T L. Ay s
- . mnx
X ” “ ~ | — A ¢ =2
h ,
" ~ Woow oW o g y o~
+ h
.
, . . .

ISR

und iEvaspieIenﬁ

106pyesa I'yauexpa Xampaxysoeuah

)y~ A W o " 7N - W

S oo - >

s~ R

E C
EWV

KWE EAWHMLBI
CK

cC MMEHAMW COBCTBE
Oro m AHTWMYHOIO NPOUNCXOXAEH

‘ 4 ‘ y N A 7 v A w7 1 ~ —_ v u 7 s " y 2
4 w2 . 4 i ~ 2 P N A . y ~ - " 2 8
(
v ¢ 2 ~ e w2 . | g 2 ' v o 7 P N A
i gh
.
" ? ~ I
,

» ﬁ ~ 3 v 2 - ¢ N W AW w7 LN
- P - - ,
w77 AN v v v ¢ 7 N A 3y . W o I y y
’ > ’ o 3 S >

. - e v n S <. . ;

. - —_ , >
~ = = ¢ A = ‘ RO T o~ o~ f 8 - ~ v ¢
. - ¢ . .
. e : » >
Eos e ~ - VAN Do
] . -
2 v A 7 w 7 ~ - noow g y ” ~ 7 ~ - ?
) -
> = »
R | (Y W o~ v v oo ‘ [ B y ~ ¢ = AN ‘
.
¢ 0y ? LV T V. SO S . o ﬁ » "
)
g e X
oo~ oy 2 ~ 9 A =7 - a2 - ” r
L. . .-
¢ on i~ . . S
- . ;

~ 7 AN o~ il i PN A v v o « e 2 4 y 2

s - —
“ e I N . C S o~ e -
.
oo~ w7 ' v = ~ 7 ~ 2 y 2 8 ¢ A 0w
. - , .
T .~ . PRSIV
,
. - ]

v i e MM A AT P e ey a sz

~ ¢ ‘ ¢ 7w = = . AR ~ ~ ~ 7 R
the tower of Babel d
v v y 2 ~ AN ~ 7 " oW v A A v v o oW -
-
' e R T T N P ..\c -7 T;] ,ﬁ,c‘ C 7N = W F]
P , . . .
- ;

" y o~ y ¢ A w2 1 w~ — 2 3 w7 ~ g "N~ v

w 2 F] ) 8- 8 ( o~ v ™ v o ? o w A bl e ﬁ ?

~ v % e oon D7 ”'F AT w e e A A%y R N N » A

v W A v oy 2 v ¢ o~ 7 ~ > y A~ 7 v W v = = 2 ~ ¢

. .
~ v u " ~ T A 'Y y 7 ~ o~ v ” 8
‘ - . -
O T 2 " A~ -’ y ‘ i ~ ~ 2 2
- . . - .
" v u > o F] A v = ~ v v u oo ~ 0t
] (
~ ? ) ‘ o= ° | ¢ 7n S —eny % 7 = — = 7 g
- R [ B0 h
- ) -
7N = = - ” P v 2 ~ o~ v y 2 - v
,
- .
—_ v = W v PN v v P o s o W ot ' v m 7 30 A
.
.
- . .- o
~ v W v w = 2 ~ ¢ 7~ t A N o~ v - " oW =N
)
- ~ ¢ 2 oo v o 2 o ~ P ¢ W g y 7
N
.
. ;
~ 7 .ﬁ,u ..ﬁ ~ F] u r" FI ~ ﬁ',, [ N T ¢ e Z
P s e ~~ e v~ e -~
- . -
~ 1 ‘ § 7 W o© ¢ W (v W o~ - AS ~ 2 " ~
v 5 7 v 1N v y 7 ' ~ | ~ ~ N g y
. 0]
. ,
S ‘Adam” * - " C oy e
) Adam
»
° .- ” ~ W W A T 0o~ ~ ¢ ~ ~ v y A
-
.= . , . .
> > - - >



y “° ° 8 8) FO ”~ Y 8) E TT
. ( o4 ¢ T
P N~ n v ow g " 4 v N v — 2 v K 7= A T o w2 N AN =W ~ N e 4~
. v h
. . .
" - | At & & 7w =W > v v P RN . N o~
, 8
( , T
LAt = = o P P S TN VR " 4 v oW . — v i 7N = = oo 7 [
4 > T 4 , s 1 -
O S T e we . e
L.
i} ] ) ) . )
N =ty ~ wov ? ) w1 - LNy A It vy g NA =i W hA v i~ e A W . y
, 8 O
) L . .
¥ " § hasold'asAdash vigux c@mmeAdams A~ 7 " U 7 oF 2
vieux . .
— A~ t = w o (1 N A W ol w7 y A 7 v W v N =2 . & o t A N o~
. h
< ; . -
- N o~ "o~ v A v = oy 7 ~ v v omw wom 7 v u o g ¢ A% N A A v o ow
h .
S . .
voyage par ladiligenced@®damE § XK* * 7 Tt v T me T g
yagd parla diiger ) ', . . s s . ~
o I ~ f 0 oW A ) ~ ” P - (0N ¢ oW ¢y ~ v
. . - ( .
. oy T )y N v RS ~ P A ATy v~ W~ )y A~ 7 v ™ v oW = ? v 4 7o~
- ) ) )
SN w e w g ow o~ M . v N e v — 2 “ § m w = vy wemAani o o n=?w ) A 7 vauwwv w? o 7oA ‘
S h Z
. ) ) _
© 4 o ow =~ ~ ¢ (v v o ? F] S w ~ =7 N ~ AT e v
) ( - ) .
M > > Fl . A AT ~ (3 7 ﬁ . ey~ > ~ AT e v 2 . E ‘ - v w A
) .. L
O T ¢ ) N - T v 3y o~ v ouwoom [ ) A 7 v N v oW =7 v & o~ .2 - 4 -
D
67 ¢ A 4 v A F] P N PN on AT e o « = & s - =
. )
. e oW % o w v oow oy " s v o ’ v @ 7N = = woow 7 v u - '
.
) ) - B}
v oy g ~ )~ ~ —_ Y v N e Tt wmr =~ 3 O NN -
_ . . since Adamwas a boy j 8 KA
_ ' ~ ~ A v A ! RN ' ¢ ﬁ F E 6— . ~ u ~ 6 Y ﬁ ~ A 7 ~ 1 ~ s RN ' .
) ( . q . , i
oo " ér war damiungi ~ '~ ~ 8 A“ AN o~ o w [ ¢ 6“ N -
. mdf Adamjung j - q .
(v = = e T 7 v o~ g ~ ~ ) g ? e = N m A~y
gx -+ h
, - N <« - , + ~ ,
T T 2 T TR, R e e . e
,
, X . - -
C w e mow v “ PR A o~ e Ay v 2 e s s Ay ? . F] ¢ A~ ~ v E
- , 2 2 ¢ ’ “ + ¢ > > ’ 2 - - *
q ~ (N o~ — < y A v W v = . - FP— [ — o ~ now
p . . .
~ -~ v I ¢ y A W v W v oW = ? . 4 N r]
.. L ) . .
~ e . ) - oW o~ . ? ey o~ o~ w | ¢ P = v v
¢ q , .
S0 .
” N ot LIPS P T Fl .o Py o v v 8
’ ~ * r - ~ r 2>
—_ PSS h W~ 1N 3 A . Y~ h y o~ y A v w v ow - A
< - “ -
P w oy o A a7 ? N 4 v N e v — 2 P woow 7 v un o > P TR
1 -~ gh
s - T ‘. ’ r< b , ~
f - N o~ N A v —_ y ~ A LN v y o~ ~ ~ ouow ~ A 3 e h
- . . .
_ v ‘ ~ W ‘ ' ‘b '110—p oW Y h y T~ \,F a,o_, h‘-l ~ 2 [ 4 < 4 A 2 ~ y v v "=
. . - 11 pp . q , .
P T P . N —_ ) o~ v 2 v 4y o~ v wowm « v ooy ? s N 3 N A
~ A 2w = 2 ~ e 7~ wow e w4 o~ ¢ D T T " 4
pq . ,
w ? 2 e o ? - - ? y A v N vow = ? v & 7N = = A“ ( o~ w v o ? ¢
- > N > ’ > > ’ 7 r]
q ~ v v o~ o~ R P S ~ | A T setas 0 ~ v o
C . . . s s C -
o~ o~ v A ? @ 0w v oo (N o~ T 0w 22 y A 7 v N v w = 7 v & o ? woow 7
S ) .
g ~ 3 A 7 e v N 3 o~ A v 1y o~ v w7 N N o~ “ 7 oy o~ s o~
q ) (
v v . y AT - e — 22 8 .l . 7 e PN A N y T~ - - ~
- ’ . -
Fv w v ow = 7 e = AN AW ae v e e A vy F] o~ « 0 v v " o -
<« . - - - 13
~ 7 ~ 2 ~ ot y 1 ~ . w7 v o 2 6 ~ 7 w T oW =< |F] - e - oW [
) . - q ) . ) . .
o~ " v~ TGRS N N o~ w2 e - - —_— v W ov o v - 0~ y o~ 7
- - . .
) N C sAaNw G A v oA T v ? RN
, A - (A
. ;
q W o= o ﬁ ~ 7 w v T w7 A e A ~ v oy > ~ ) o~ FI
T ’ ’ n — - - -
R T ~ v - . N o~ T oy ? w 7 4 v v v y 2 ~ 7 i -
- cLZ ; ) - - .-
PPN PR A ~w W A 7o v~ ¢ A w7 ~ =7 FI ~ > [V
¢~ — - - P > oy s g oW F'I P 7 N Z_ > o 4 o~ .
‘ - . 4 - Lot . 3
e e T .t . Te R J R L e - B S
- -
T s At v ‘ — 7 w ' g TSN T 2 oy o~ ey ?
, -~ h 8
x 7 7 e FI T ) N~ 3 = v - u o ﬁ (o~ w7 a
- . -
y A~ 7 — 4 v ow gy 3 A~ 7 i v N v ow = 7 [ T ] W vy o o v v 2 -
Wl - v — W w o~ B T A L T N Yo~ FI v o ¢ = — ~w e — v oy N~
~ ou v w 2 ORI ~ 3 on~ v u ” y A 7 v v oW = ? O ' A T T T '
¢ ¢ oy > P » F] ~ S A ~ A v F] (o~ PO oy
S A A T o D FC'[:B&&Q]H P
’ > ! ) 2> N r > 2
(L v v TN o~ " - | ~ (N v 9y T o~ N ) WA ow o G “ o unon oW v .
T N j r v
. _ - (
~ T v ~ I N o~ e v o v owmou o [ - PP ﬁ y =
( - ) d
4 v’ “ &y o~ v om o= @ A v N A A T ot y ~ | ORI ~ 2 a7
q .- :
) . _
w7 A2 [ TRV " 2 > © A ? N A A v 3 v ou ) i IN? A T v v W (Y wwAan Wy (2 g ~
, . . .
¢ A7 [ « w0 ~ « =2 . wow = = FI R T N F] [

77




78

1.

2.

~ ¢~
.
> —_ noom ~
<
~ .
>
" y A ~
IS
d ~ ? " ? "
’ 7
- A y ~
B
? ' ~ hd
N B .
>
. o ~ ¢~
~ 2 " ~
.
"
-~ Fl 2 0y s A
~ )y W ¢ w2
» ‘ ~ W v o= W

S o~ “VLS .8

1999-0v8 8 -90

>




Yy, " ' 88) KO (M8 E
UDC 82
THE LINGUISTIC ASPECT OF ADVERTISING IN ENGLISH
G.N. Samatovia
Abstract

The article is about the linguistic aspects of advertising in English and in Ameri-
can style. In article we showed the example for linguistic aspects.

Key words: linguistic aspect, advertising, the use of verbs, nominative proposal, per-
sonal and possessive pronouns

CTp

yi OEA 51 EOAA 30A0AO AT A 1T OEAO ET AOOOOEAI T U AA
OEOEIT C6 1 0q EO Al Oif OADI OOAA héicampéigaA pré&aDi 1T OT OO0 Ol

tigious events, aimed at achieving a benevolent public attitude PR or public relations
(public relations, PR), as well as a rapidly developing specific area of advertising activ-
ity, the essence of which is in direct relations produce@onsumer with the consumer
direct marketing (direct-marketing).

In domestic practice, in contrast to Western, the concept of advertising is wider.
It includes exhibitions, commercial seminars, packaging, printed products, the distribu-
tion of souvenirs and other means of stimulating trade.

From a philological point of view, advertisements represent a special field of
practical activity, the product of which is verbal works- advertising texts.

Communication between advertising texts and the potential rapient takes
place in special cognitive conditions, characterized by a minimum of attention and con-
centration, parity of the analysis, fragmental perception and the inadequacy of the
reader. Structural and informative construction of the text should be imjgmented in
such a way as to maximally simplify the understanding and remembrance of the infor-
mation of the advertising text.

A wonderful text has a number of communicative tasks, the most important of
which is to create a positive image of the advertisegroduct, a positive attitude to this
product. This is impossible without a clear structural organization of advertising text,
all parts of which perform their specific functions.

The most striking and interesting technique in advertising is the use of vawus
linguistic means. A wellknown text, on the one hand, should appeal to the recipient
(potential buyer), look like it would be more harmless, and on the other hand, skillfully
mask the true intentions of the advertiser, be attractive, understandable anetadable.

In modern advertising texts, various means are used for almost all language lev-
els: graphic, phonetic, lexical, grammatical and syntactic. At the graphic level, as the
main manipulative means, there are violations of orthographies, duplicationfdetters,
use of various fonts and elements that replace letters or whole concepts, violation of
punctuation.

An effective slogan supports, in the minds of the target group of consumers, the
motivating idea that was laid out in the brand.

Complex construgions make phrases difficult to understand and remember. A
well-defined motto must merge with the consumer's consciousness and evoke bright,
Ai T OETTAT AOOT AEAOCEIT O xEOE OEA AOAT A ET OEA
consumers in the language in whoh they communicate with each other.

The described verbal units can and should have the following rhetorical charac-
teristics:

E OEA A£EEAAO T £ OEA EEAAAT AEAI T COAN
E 1 AT COACA CAI An
E OEUOEI EA AT A PEITAOEA OAPAOEOGEITT ON
E AOECEOI AOOs
iCamamosa I'yanosa Heemamognwah =~ > = > 7 " ~7 v v T m oy T (e gy
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Foreign researchers idenify two of his important goals:

ensuring the continuity of advertising campaign;

the reduction of key advertising information to a short, easily remembered
phrase .

In one of the comparative studies, 64 slogans were analyzed. It was found that
the averageength of the slogan is equal to 6.4 words. Slogans consisting of 5 words are
especially popular, and the coefficient of variation is 4.19, that is, variability is very low,
and there is almost no dispersion a large part of slogans consist of -6, maximum 7
words.

Classification of advertising slogans.

You can classify slogans for several reasons:

a) depending on what is advertised, they can be separated into branded and mer-
chandise;

b) according to the duration of use, the slogans are divided into strag&e and
tactical. The first ones are calculated for a long time or even for the whole time, while
there is a brand. The use of the second is associated with the adjustment of positioning,
seasonal changes (sales, new collections), etc. According to markgtiexperts, if the
strategic slogan does not change in the order of ten years, it works even without the
name of the brand and logo;

can be distinguished slogans with a rational and emotional accent;

the emphasis can be made on the personal qualities ofetfproduct, and it is pos-
sible to compare with competitors and show differences.

Among the authors of advertising texts there is the soalled professional jargon
- words and phrases that provoke reaction. These include: new, free, present, declare,
mystery, secret, magic, mother, economy, guarantee, more, cheap, better, super, now,
first, revolution, unreal and more.

Of particular importance are those syllables, the essential part of which are not
explicitly expressed, but are implied and, thereforehave to be added by the reader. One
of the most interesting rhetorical methods of this type is the reception of a conditional
OADPI EAA8 4EA OAOI OAITAEOCEIT T Al OADPI EAAS EI PI EAO
in which the phrase looks like it is puled out of the dialogue, sometimes as an answer
Oi Oi i A NOAOGOGEIT 10 OAPi EAA EI OEA AEODPOOA jO)dI
ments a situational understanding, lead the consumer himself to fill the meaning that is
included in them; they immediaely immerse the consumer in the current dialogue, in
his culminating part .

There are several types of text advertising messages:

informational,

reminders;

inspiring;

convincing.

Informative texts should be simple and concise. The reminders are short. pis-
ing texts should contain a multiple repetition of the name of the product. Persuasive
texts in emotional form focus attention on the merits of the product.

Common features of all advertising texts can be called:

E OPAAEZAEA OAIl AA drégudncy ivolls;01 AAAOI AOUR 11 x

E x1 OA T £O0AT OOUI EOOEAAIT T U Aii 1 OAA

E AAOI AAT O OOA i &# EAET i O AT A AEOAOGEI 1T O O AOAA
E AAIl & O AAOGEI 1T AU Ei PAOOI 1T AOGEI 1

E AgOAT OEOA OOCA 1T &£ PAOOIT Al AT A Pi OOAOGOEOA DPOI
g OOA T &£ 1171 ETAI 1T £EAOO

E OAAADPOEIT T 1T £ ®@idOAI T Al EOI AT A OADPA

E A xEAA OATCA T &£ AAEIT ETETC AT A AAOAOOO

Idioms (phraseological units with a completely rethought meaningful of syntac-
tic integrity) help create a pattern that is the central means of influence on the recipient.
In the perception of the advertisemenmtext, the main thing is the reaction to the image,
which will remain in the memory of the perceiving advertisement. The main purpose of
the language of advertising is the ability to make an impression, leaving a vivid emo-
tional trace about the text. Reasn is also created at the expense of the semantics of
words, from which they are connected with what emotions. The strongest feeling is
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pages, and at the expense of amplifiersawfully, terribly a strong impression of phrase
is created.
The use of verb.
The semanticcommunicative task of the text of the ad is a call to action, which
results in the predominant use of the voice (in the form of an impediment) compared
to other parts of speech. Also used is the joint action desigtet - Let's do things beter
(a well-known advertising slogan of Philips)
The study of English advertising texts shows that the most frequently used in the
impersonal headlines include the following: Buy, try, ask, get, see, call, feel, taste, watch,
smell, find, listen, drive, lef look, drink, do, discover, start, enjoy .
For example: your lips a double infusion of color. (Estee Louder).
The use of personal and possessive pronouns.
The convincing tone of advertising (which is also characteristic of Russian adver-
tising texts) is often based on the successive application of the following communica-
EiT 17T AALQI OARIhT ODHOGEA AAGADIQ oAk pramoi Oh Ul 006
£ OEA AAGAOOEODAORDPOUIUGH clT &D® OEA AAOGECT AOGETT 1
i 6@ O APDPI UET Ch A& O OEA AAOE Glodegplyihd, fori £ OEA AAOA
EA AAGECT ACGET T 1 £ OfarAhe thebtdhdOiiie @Aderhito desig- Oh U1 006
T AGA OEA AAOA O-Gd hekt@dimen bfith® feader, tadesignae the ad-
OAOOEOAOK-M W &EAUICDANAOTI AT O 1T £ OEA OAAAAOR O AAO
ui 606 OI APPI Uh A O OEA AAEAOAT AA & O OAEAOAT AA
own car. Your own phone. Your own place. Your dad's insurance? (Natiade Insur-
ance)
Nominative proposals.
Widely distributed in the plan of use in advertising texts are nominative sen-
tences. In terms of its communicative function, the nominative sentence is a statement
about the presence of the subject or phenomenon in theentence. The main task of ad-
vertising text is to attract the attention of the audience to a particular product, product,
object or event through a relatively short message. Laconism and expressiveness of
nominative sentences correspond to the fulfillmenof this task, which causes their fre-
quent use in advertising texts.
Especially characteristic of advertising texts is the design in the form of nomina-
tive naming of a product, company or brand issuing a product. For example: Pasha
Cronograph. The Art of Bing Unique.
These advertising messages consist of two nominal sentences, the first of which
is the name of the advertisement of the watch brand. These advertisements, in spite of
their conciseness, are very vivid and memorable thanks to the introductionféhe name
of the goods into a separate proposal and sufficiently unconventional graphic design.

O>
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UDC 340
ISSUES OF IMPROVING THE LEGAL REGULATION
OF LEASING OPERATIONS IN UZBEKISTAN

U.M.Makhmudkhodjayeva
Abstract

The article deals with the importance and necessity of easing activity in the civil
law system, theoretical analysis of the legal regulatioaf the leasing agreement and the
improvement of the legal regulation of the leasing activity.

Key words: leasing concept, leasing system, leasing market, leasing agreement, object of
leasing, subject of leasing, consumption leasing

The role of civitlaw treaties in the further development of the country is im-
measurable. At the same time, the study of the issues of improving the legal relation-
ships in the field of leasing activity has theoretical and practical significance. In partic-
ular, in today's emergng market economy, the effectiveness of the legal regulation of
leasing activities is becoming a necessity. Especially important is the introduction of a
leasing system with modern equipment, which is highly efficient in agriculture. It is ob-
vious that this method of providing technical assistance to rural workers has a great
future. Therefore, the legal regulation of the leasing activity plays a special role in to-
day's emerging market economy. The leasing system is now widely used in many coun-
tries of the world and covers new sectors of the economy. Due to the structural trans-
formations carried out in the agroindustrial complex of the country, the development
of entrepreneurship, the development of farming and dehkan farms, the development
of the enterprises providing them with agricultural products, farms and dehkan farms
are the main forms of farming, their production capacity and financial condition are
modern and highly productive agricultural machinery does not allow for the purchase
of the queen. Uner such conditions, the need to leverage the system has become more
urgent. Because it will be possible to rapidly upgrade the basic production facilities, in-
troduce modern technologies into production, and only then increase the quality and
volume of produced products without leasing at the same time.

The third direction of the Decree of the President of the Republic of Uzbekistan
"On Strategy for Further Development of the Republic of Uzbekistan", dated February
x h ¢ 1 p x4847,® defifled as the priority directions of economic development and
liberalization, in which the volume of insurance, leasing and other financial services the
introduction of new types and enhancement of quality. At the same time, the goals set
for the implementation of the Strategy of Action on the Development of the Republié
Uzbekistan in five priority areas in 20172021 in the State Program on Implementation
of the Strategy for Effective Business, Innovation Ideas and Technology, which included
142 units of ameliorative equipment and equipment to the specialized water maigge-
ment contractor during the year.

From the above analysis it is clear that leasing relations are important and es-
sential in the economic relations of our Republic. When analyzing the importance and
necessity of this institute of civil rights, it should & noted that it plays an extremely
important role in the development of small and mediumsized businesses in the econ-
omy, in the formulation of technical information, especially in the development of agri-
cultural entities, and in stabilizing the materiattechnical base of production.

It is well known that the leasing agreement is the legal form of civil circulation.
Leasing is the key to the development of the economy and business, with a wide range
of up-to-date, hightech technologies. According to R. Dtrauradov, leasing is a long
term lease of longterm consumer goods, which is expressed in the form of loan, not
monetary.

Leasing is a set of property relations whereby a party (lessor) renders a leasing
agreement with a third party (supplier) on lease uner the assignment of another party

1Maxmydxodxcaesa Ymuda Mymunosa, * ¥ “ "8
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(lessee) acquires the property under its own property and submits it to the lessee for
temporary use and possession under conditions set by the leasing agreement on the
basis of payment. Leasing is a lease lease agrement between a lessor for the pro-
duction of a factory, industrial property, equipment and real estate, with the purchase
of such goods by the lessor and the right to own that property reserves the right. From
these definitions, it is known that the leasingagreement is a tripartite union, which is

to have property investment through the emergence of civilegal relations between the
lessee, the lessor and the seller.

At present, the demand for leasing activities in Uzbekistan is growing. This is a
factor of potential for further market development, which necessitates augmenting the
competitive environment and hence the need to further enhance the role of leasing ser-
vices. In this regard, Uzbek scientists have also published numerous scientific and legal
theories on the legal regulation of leasing operations. According to O.T.Hazratkulov, the
further development of entrepreneurship activities in the country, and the support of
agricultural products, put on the agenda the necessity of introduction of leasingtmthe
republic's economy. On the other hand, a lack of financial resources or a lack of suffi-
cient circulation of cash assets will increase the need for leasing. It is known that leasing
activities play a special role in the development of the country'soenomy, and the legal
improvement of this sphere is one of the most important tasks of scientists.

It is worth nothing that the study of the legal experience of developed countries
is crucial in developing the country's leasing system. Looking at the worleixperience,
leasing companies are characterized by their specialization, volume of operations,
availability, regional availability and other indicators. In many countries, the conclusion
of an international leasing contract is governed by the Law of thedRublic of Uzbeki-
stan "On Leasing" or the Agreement of the Parties to the Agreement in accordance with
the UNIDRU Convention on International Financial Leasing. In the leasing practice of
foreign states, including the United States, Russia, Germany, Serbimntenegro, China,
South Korea, there are no restrictions on the number of leasing operations and the num-
ber of economic entities involved in the legal regulation of leasing operations. In other
words, subjects of leasing are individuals and legal entés. At the same time, the term
of the leasing agreement is of particular importance with the fact that the maturity of
the lease contract is low.

Today, the development of legislation in the field of leasing activity in our coun-
try is improving. However, there are some issues that need to be addressed in the leas-
ing sector. Because of our country has an unlimited potential for further development
of the leasing industry. However, in order to implement these opportunities, existing
legislation requires sohing a number of unresolved issues and deficiencies that hinder
the further development of leasing. Examples of this are the following:

Further development of leasing market in Uzbekistan depends on several fac-
tors. Among them there is a favorable legislate environment. In particular, in order to
activate the leasing activity, it is necessary to add to the Article 587 of the Civil Code of
the Republic of Uzbekistan. In this case, the lessee (lessor) under the leasing agreement
determines that a lessee (lesor) undertakes to conclude a third party's agreement with
the lessee on the buyer's (leaser's) order to acquire, buy and sell for the charter capital
which will lead to further expansion of the leasing market. It is also a rule of the Repub-
lic of Uzbekistan "On Leasing", which may be an object of leasing, any object of lease
(for entrepreneurial activity), intended for entrepreneurial activity, can be an object of
leasing. This rule limits the range of leasing objects, ie objects of leasing can only be
considered objects of entrepreneurial activity. In this case, the number of leasing recip-
ients has also diminished due to the fact that the object is used only for entrepreneurial
purposes and only for lessees, and because the subjects who do not engage irepre-
neurial activities are not included in the list of leasing recipients. At the same time, this
situation limits certain leasing areas. For example, the principle is that individuals can
buy cars on a lease basis. In the future, due to the fact thaetimarket is filled with
leasing services, it will have to look for a new market for lessees, and then the concept
of "consumer leasing" will arise. For this process to be effective, our law should help
prevent this from happening, but not the restriction.Therefore, it is necessary to make
relevant amendments to this law. In order to eliminate this situation, it is necessary to
amend Article 588 of the Civil Code of the Republic of Uzbekistan: Based on the analysis
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of the subject of improving the contractu&legal relations in the sphere of leasing activ-
ity of Uzbekistan, it is desirable to summarize the following conclusions.

1. More than 70% of the leased objects of leasing in our country are agricultural
machinery. Thus, the possibility of widespread intoduction of leasing to other norag-
ricultural sectors of the economy has not yet been achieved. One of the most important
conditions for widespread introduction of leasing is leasing companies' proper invest-
ment. For this purpose, it would be advisable ttower interest rates on leasing compa-
nies, provided that banks use leasing terms.

2. Because leasing processes are a complex and complicated process, it is expe-
dient to organize separate leasing courses in the sphere of leasing. At the same time, it
is important to draw particular attention to the issue of leasing deals with leasing sub-
jects, in particular, identifying the rights and obligations of the parties, broad explana-
tion of the norms of finance, taxation, customs, insurance, courts, and accountinglie
field of leasing.

3. The first sentence of the first part of Article 2 of the Law "On leasing" should
be stated as follows: Leasing (financial lease) is a separate type of lease relationship,
whereby the lessor (lessor) purchases the property (the gbect of leasing) in the leasing
agreement from the third party (seller) on the instructions of the other party (lessee),
receives the charter capital) and transfers it to the lessee for a period of more than
twelve months for possession and use of the remmeration in accordance with the
terms of this agreement.

4. The first part of Article 3 of the Law "On leasing" should also be defined as
Al 111 x Od;cotsuniakle itenisiof property, including property, plant, equipment,
vehicles, and other movable andmmovable property may be the object of lease. The
goal is to introduce individuals into leasing companies and to expand the leasing mar-
EAOOG

5. We consider it appropriate to supplement the first part of Article 11 of the Law
"On leasing" with the fifth paragraph as follows: "If the leasing agreement has been can-
celed earlier and the object of leasing is repaid, the lessee shall have the right to demand
the lessee to pay the aging cost established by the law for the period of its validity, con-
sidering the olject of the leasing at a prepaid value, if the leased object was actually
paid in advance".
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